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كرة المحورية الف
لال التوراة )תורה, Torah(، والوصايا اته؛ ومن خ ما هو »مع« ה׳، لا من ذ ن اة إلى العوالم إ يض الحي ن ف إ
ل، اتي إلى الأسف ور ה׳ الذ يل ن لب إسرائ ، يستج لب ي الق ات )ביטול, bittul( ف بطال الذ )מצוות, mitzvos(، وإ

ور. لك الن ي ذ يل ف رى إسرائ رى، ويُ يُ ف

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

قول ا ت ا«، ولماذ ورً ارة »نرى ن ن لعب ي راءت الق ا«: ما المراد ب ورً ورك نرى ن ن ، وب اة وع الحي ب دك ين ن عن إ : »ف آية ن حول ال الي الة سؤ يطرح المق
وس ف كريا )זכריה(، وهي مصدر ن ي رآها ز ة )מנורה, menorah( الت ي هب ارة الذ لال المن يب من خ «؟ ويج ت ن دلًا من »أ « ب آية »معك ال
ع، أرف ع ف ة من مستويات أرف ي وات آت ن يها ق ذ غ ، وت رق من الأعلى على كل يهودي ي تش ة الت ات الإلهي عة هي الصف يحها السب مصاب يل: ف إسرائ
اوز حتى الحكمة )חכמה, « يتج ي الأعالي ربع ف ن ה׳ »المت ب الأيسر. إ ان «، أي الج هب ر »الذ ل عب لب إلى الأسف ستج لك يُ وكل ذ
لب غ ت ء؛ ف ي ء لا ش ي ه، كل ش ور علوّ ظ لًا له. ومن من زّ  ن عدّ ت وله إلى العوالم يُ ن دخ إ لك ف Chochmah( والإحسان )חסד, Chesed(، ولذ

ي رى ف ء يُ ي ، كش مة ي يل عظ دو إسرائ ب ت ، ف لال التوراة ر »من السماء«، من خ ظ ن ن يُ وم. أما حي الن ه ب ب يره أش ى، ويكون تدب ف ي المن الأمم ف
د، ه العب صف ب ي يتّ ات الذ بطال الذ قد وإ بّ مت ى الوصايا بح دّ ؤ ن تُ ل، حي زّ  ن ا الت ، هذ ، والتوراة والصلاة . وتُحدث السماء والأرض ة ي مرآة صاف
لال التوراة وره من خ رى ن قط »مع« ה׳، ويُ اة هو ف ن مصدر الحي إ ا ف . وهكذ يتون ا الز رت ج هما أصل التوراة والوصايا، أي ش ويوقظ

يه. يل ف والوصايا، وتُرى إسرائ
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واب6 يتون والج ا الز رت ج ش
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يه. ف

17–15¶

ة اهيم الأساسي المف

isarusa ,ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא ث است
אתערותא דלעילא )dileila

ي عة الت ارة السب يح المن ا مصاب . وهو هن ة ق ارة ساب ث ير است منح من غ لهي يُ ور إ ن
ا. ا محيطً ورً ها ن رار، بوصف ، حتى الأش رق على كل يهودي تش

סובב כל עלמין / ממלא כל ي يملأ العوالم ور الذ ور المحيط والن الن
עלמין

ي هو ان ور من الأول إلى الث لاب الن لها؛ واستج ي داخ ور ف وق العوالم ون ور ف ن
ة إلى ה׳. سب الن ل ب زّ ن ل، وهو ت اري من الأعلى إلى الأسف »الماء« الج

זהב / שמאל ب الأيسر ان ، الج هب الذ
دين ق ة المت ي ش دة )גבורה, Gevurah(، وإلى الحب والخ هب إلى الش يرمز الذ

. ور من أعلى المستويات لاب للن تي كل استج أ لالهما ي ، ومن خ لب ي الق ف

רמ״ח אברין דמלכא اء الملك أعض
و ، كما يتحد العض ي هائ ور اللان الن ة الـ248 متحدة ب ي اب ن الوصايا الإيج إ

لالها. الحكمة والإحسان من خ وره ب لبس ن لك يت س؛ ولذ ف الن ب

ביטול רצון بطال الإرادة إ
ر ب الآخ ان ع الج ض ا، ويخ عل ה׳ ملكً هو يج وق العقل؛ ف د ملكوت ה׳ ف ول العب ب ق

ل. ي إلى الأسف هائ ور اللان لب الن )סטרא אחרא, sitra achra(، ويستج

שמים וארץ السماء والأرض
ليه ה׳، ل إ زّ ن ي يت ال الذ : المج ، أو التوراة والصلاة وية ف ة والش وب التوراة المكت

. لك ها إلى ذ لب ب ستج ي يُ لة الت والوسي
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القسم 1 · ¶1–2

ة ي هب ارة الذ الان والمن سؤ

3 1 באורך נראה אור. הנה מ״ש נראה אור יש בו ב׳ פירושים. כי עמך מקור חיים2,

. رين سي ف ارة נראה אור )nir’eh or( ت ن لعب ، إ آن ا«. وال ورً ورك نرى ن ن ، وب اة وع الحي ب دك ين »لأن عن
رى« ما »يُ ي كلمة נראה إ عن ن ت ورك נראה אור«. ويمكن أ ن ن »ب د ה׳، وإ اة عن ن مصدر الحي قول إ ي ت آية الملك داود، الت الة )מאמר( ب تح المق ت ف ت

. ن همي الة كيف يصحّ كلا الف ن المق يّ ب ما »نرى«، وست وإ

הא׳ הוא כפשוטו שהאור נראה ומתגלה. והב׳ לשון רבים מדברים בעדם כלומר אנחנו נראה את האור.

سهم: ف ن ون عن أ ن يتحدث ن المتكلمي مع، أي إ ة الج غ ها بصي ن ي هو أ ان . والث ف كش رى )nir’eh( وين ور يُ ن الن سيط: أ اها الب الأول هو معن
ور. رى )nir’eh( الن ا نحن سن ن ن معنى أ ب

» يل: »نحن اسم إسرائ تحدث الملك داود ب ي مع، ف ة المتكلم الج غ تي נראה بصي أ رى، ت راءة الأخ ا. وبحسب الق يً ور مرئ ، يصبح الن بحسب قراءة
ور الن : ف ن ي راءت ن الق ي رق ب ي ספר המאמרים p. 59 ,5563، الف ، ف الة ه المق ي )אדמו״ר האמצעי( لهذ لر ريب ت ريغ المي ف رح ت ور. ويش رى الن ين سن الذ

ير. كث م ب ا أعظ سه، وهذ ف ور ن ية الن ي رؤ عن ت ور« ف ، أما »نرى الن ز ر حاج ية عب ه الرؤ ب ور يش لال ن رى من خ ي يُ الذ

ולהבין זה גם להבין מהו כי עמך מקור חיים ולא כתיב כי אתה.

.» ت ن ك أ آية »لأن ي ال ا لم يرد ف «، ولماذ اة وع الحي ب دك ين ا ما معنى »لأن عن ضً ي هم أ ف ن ن ي أ غ ب ن ا، ي هم هذ ولف
«؟ اة وع الحي ب ت ين ن : »أ ساطة ب قول ب ن ت دلًا من أ «، ب دك اة »عن وع الحي ب ن ين آية إ قول ال ا ت ا: لماذ يً ان الًا ث ي )אדמו״ר הזקן( سؤ يف الألتر ريب يض

. لة ه المسأ رة إلى هذ ي رة الأخ ق اته؛ وستعود الف وهره ذ ز عن ה׳، وليس ج ميّ ء مت ي اة ش وع الحي ب ن ين أ ة ب اغ ه الصي توحي هذ

4 )זכריה ד( ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה6 ושבעה נרתיה עליה שבעה כי הנה כתיב5,
7 ושבעה מוצקות לנרות אשר על ראשה ושנים זיתים עליה.

يح يب للمصاب اب ن عة أ عة وسب يح لها، وسب عة مصاب ، وسب ة رّ الص، وعلى رأسها ج هب خ ارة من ذ من ا ب ذ إ ، ف يت كريا 4(: »رأ تب )ز ذ كُ إ
وقها«. ان ف ت ون يت ي على رأسها، وز الت

ريغ ف ي ت وقها. وف يتون ف ا ز رت ج يح، وش مدّ المصاب يب ت اب ن يح، وأ عة مصاب ، وسب ة رّ ها ج ة علي ي هب ارة ذ كريا )זכריה(: من يا ز قل إلى رؤ ت ، ين ة اب للإج
ة رّ ي ج عن ولاه« ت ن »غ ي )רש״י( أ رح راش . ويش ارة المن تمعةً ب يل مج وس إسرائ ف بَّه ن  ش ور«، تُ ة »الن هم ماهي : لف ه الصلة ح وج ي يتض لر ريب ت المي

. اج ها ت ن ة على أ ظ ا اللف الة لاحقً سر المق ف وع 15:19؛ وست ي يش يع( ف اب ن « )الي ولوت ـ»غ ها ب ارن ، ويق يت مستديرة ز

1
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וביאור הדבר כי הנה ענין המנורה הוא כמ״ש זה דבר8 ה׳ אל זרובבל. כלומר שהמנורה הוא בחי׳ דבר

ה׳ הוא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ מקור נשמות ישראל

ارة هي مستوى »كلام ה׳«، وهو مستوى ن المن ابل )זרובבל(«. أي إ رب ا كلام ה׳ إلى ز ارة هو كما ورد: »هذ ن المن أ ن ش ان الأمر أ ي وب
يل. وس إسرائ ف يل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، مصدر ن ماعة إسرائ ج

ى سمّ ي يُ نه الملكوت )מלכות, Malchus(، الذ ي »كلام ה׳« على أ رأ الألتر ريب ابل«. ويق رب ارة »كلام ה׳ إلى ز عب كريا ب يا لز رح الملاك الرؤ يش
ارة إلى مصدر ا ترمز المن وس اليهود. وهكذ ف ميع ن ه ج ي تصدر عن امع الذ ر الج ذ يل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، الج ماعة إسرائ ا ج ضً ي أ

يل. وس إسرائ ف ن

ושבעה נרותיה הם ז׳ מדות עליונות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ והתפארות כו׳ שמאירים מלמעלה בכל נפש

מישראל בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שאפי׳ ]שאפילו[ ברשע שורה עליו מלמעלה בבחי׳ מקיף

ء من الأعلى على كل نفس من ي ، وهي تض لك د، وما إلى ذ ي ة والتمج ي ش ع، الحب والخ ات العلوية السب عة هي الصف يحها السب ومصاب
قر من الأعلى، على نحوٍ محيط ها تست ن ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، حتى إ ث ها است يل بوصف إسرائ

رير. )מקיף, makif(، حتى على الش

ء ي ، وهي تض ات ر الصف يد وسائ ة والتمج ي ش ة إلى ה׳، أي الحب والخ سوب ع المن ة )מדות, middos( السب ي دان ات الوج عة هي الصف يح السب المصاب
ر ق نه يست إ ا، ف ا محيطً ورً ه ن ور يحوم حول الإنسان بوصف ا الن . ولأن هذ صي خ هده الش ةً على ج أ ةً من الأعلى، لا مكاف ها هب على كل يهودي بوصف

رير. حتى على الش

ולכן כתיב עליה שבבחי׳ זו שהוא בבחי׳ השראה מלמעלה בבחי׳ מקיף כולם שוים לטובה וכמארז״ל
9 ,10 ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אכל בי עשרה שכינתא שריא וכמ״ש בתניא.

ر، كما قال ي ي الخ ميع ف لٍّ من الأعلى على نحوٍ محيط، يتساوى الج ا المستوى، وهو تج ي هذ ف ها«: ف لك وردت كلمة »علي ولذ
ا )תניא(. ي ان ي ت ور الإلهي )שכינה, Shechinah(«، وكما ورد ف ، حلّ الحض رة تمع عش ما اج ث ا، ז״ל: »حي ن حكماؤ

ن لمود إ ر، كما يقول الت ي ي الخ ميع اليهود ف ا المستوى يتساوى ج ؛ وعلى هذ ارة المن ء من الأعلى، محيطةً ب ي يح تض ن المصاب ها« أ ن كلمة »علي يّ ب ت
nefesh ,ة )נפש האלקית فس الإلهي ن الن ا أ ي ان صل 11 من ت ي الف ي ف رح الألتر ريب . ويش رة ماعة من عش ور الإلهي )שכינה( يحلّ على أي ج الحض
لك قال ارقه؛ ولذ ير قد ف يه الخ ا إلى حدٍّ يكون ف ريرً ن يكون ش ا من الأعلى، حتى حي ا محيطً ورً ها حض وقه بوصف مةً ف ائ ل ق elokis( للإنسان تظ

. رة ماعة من عش ور الإلهي يحلّ على كل ج ن الحض الحكماء إ
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القسم 2 · ¶3–4

زّل ن ي الأعالي يت ربع ف المت

ושבעה ושבעה מוצקות11 הם בחי׳ המשכות ממדריגות עליונות מבחינת סוכ״ע לאתעדל״ע ]לאתערותא

דלעילא[ זו. וכמה דרגין דא לעילא מן דא עד רום המעלות וכולם הם בחי׳ שבעה שבעה. וזהו לנרות אשר

על ראשה.

sovev kol ,ميع العوالم )סובב כל עלמין ج ور المحيط ب ور من مستويات أعلى، من مستوى الن دٌّ للن  « هي مَ يب اب ن عة أ عة وسب و»سب
، حتى وق بعض ها ف عض ، ب رة ي اك مراتب كث ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. وهن ث ه الاست almin(، إلى هذ

ي على رأسها«. يح الت ا هو ]معنى[ »للمصاب «. وهذ عة عة ]و[سب ، وكلها على نمط »سب أسمى المراتب

ة ميع العوالم، ليصل إلى العطي ج ور المحيط ب أعلى، حتى الن رها من مستويات أعلى ف ور عب مدّ الن وات يُ ن ور هي ق الن يح ب مدّ المصاب ي ت يب الت اب الأن

ى من مستويات ذّ غ ت يح ت يا مصاب هر الرؤ ظ لك تُ ، ولذ عة ي كل مستوى أعلى سلسلة السب تكرر ف . وت رق على كل يهودي ي تش ة من الأعلى الت ي آت ال
سها »على رأسها«. ف قع هي ن ت

והנה כתיב מנורת זהב כולה שכל המשכות מלעילא לעילא מריש כל דרגין הוא ע״י בחי׳ זהב שהוא
12 ,13 בחי׳ שמאל כמ״ש מצפון זהב יאתה על אלוה נורא הוד:

، هب واسطة مستوى الذ ما يكون ب ن ، إ ميع المراتب ، من رأس ج لُوّ ور من أعلى العُ دٍّ للن كل مَ «؛ ف هب ارة كلها من ذ : »من تب ، كُ آن وال
.» لال مهيب ؛ وعلى ה׳ ج هب تي الذ أ مال ي : »من الش تب وهو مستوى اليسار، كما كُ

دٍّ ن كل مَ ن أ اكي كر أدمور هاز دة )גבורה, Gevurah(. ويذ ب الش ان ب الأيسر، ج ان تمي إلى الج الا ين بّ  ي القَ هب ف «، والذ هب ارة »كلها من ذ المن
ب اليسار. ان مال، أي ج الش هب ب ي تربط الذ يوب الت آية أ هد ب ، ويستش ة ه الصف لال هذ ما يكون من خ ن ور من أعلى المستويات إ للن

2

16 והענין כי הנה כתיב14 המגביהי לשבת15 המשפילי לראות בשמים ובארץ17,

.» ر إلى السماء والأرض ظ ن سه لي ف ض ن اف ، الخ ي الأعالي الس ف : »الج اب ي الكت اء ف ا[. ج والمقصود ]هو هذ
. ر إلى السماء والأرض ظ ن سه لي ف ض ن ف لك يخ ، ومع ذ ي الأعالي الس ف ذ هو ج امير تمدح ה׳، إ آية من المز ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب لتَ هد أ يستش

3
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שמים פי׳ שם מים דהיינו בחינת מים שהוא בחינת המשכה ממקום גבוה מסוכ״ע למקום נמוך להיות

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והוא בחינת השפלה וירידה אצלו ית׳.

ميع العوالم )סובב ج ور المحيط ب ، من ]الن ع عالٍ ور من موض يصال الن اك ماء«، أي مستوى الماء، وهو مستوى إ ي »هن عن »السماء« ت
memalei ,ي يملأ العوالم كلها )ממלא כל עלמין ور الذ ، ليصير مستوى ]الن ض ف خ ع من כל עלמין, sovev kol almin([، إلى موض

ه، تعالى. لي ة إ سب الن ولٌ ب ز ضٌ ون  ف ا خ kol almin([؛ وهذ

ل من زَّ  ور المن لك يرمز إلى الن ل، ولذ ري من الأعلى إلى الأسف الماء يج اك ماء« )sham mayim(. ف معنى »هن سر السماء )shamayim( ب يف
ة إلى ה׳. سب الن اً ب ض ف عدّ خ ا يُ ها. وهذ ي ل ف ي يملأها ويدخ ور الذ ي يعلو العوالم، إلى الن ور المحيط، الذ الن

ופי׳ בשמים ובארץ )בביתי״ן הנוספין( מתפרש לשני ענינים.

. ن هي ( على وج دين ائ اء الز ي الب « )مع حرف ي السماء والأرض ارة »ف ر عب سَّ ف وتُ
ارة على هم العب ا يمكن ف «. لذ واسطة « أو »ب ي ي »ف ن يعن ائد أ اء الز «، ويمكن لحرف الب ي الأرض ي السماء وف ر ف ظ ن رية »لي العب آية ب قول ال ت

. ن هي وج

הא׳ שהוא משפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול לראות תוך השמים ותוך הארץ.

. ي الأرض ي السماء وف ر ف ظ ن ، لي از يل المج سه، على سب ف ض ن ف نه يخ الأول: أ
. ي السماء والأرض ر ف ظ ن سه لي ف ض ה׳ ن ف يخ «: ف ي معنى »ف اء ب هم حرف الب ف سير الأول، يُ ف ي الت ف

והב׳ כלומר שע״י בחינת שמים וארץ משפיל א״ע ]את עצמו[ שהם הם הגורמים לבחי׳ ירידה והשפלה זו.

. ض ف ول والخ ز ا الن ب هذ هما هما ما يسب ن ذ إ ، إ واسطة مستوى السماء والأرض سه ب ف ض ن ف نه يخ ، أي إ ي ان والث
يه عن اً ما ت الة لاحق رح المق سه. وسيش ف ض ה׳ لن ف ب خ هما سب ن عي السماء والأرض هما ب «: ف واسطة معنى »ب اء ب هم حرف الب ف ، يُ ي ان سير الث ف ي الت ف

ار. ب ا الاعت هذ « ب »السماء والأرض

וביאור הענין כי פי׳ המגביהי לשבת אין ר״ל ]רוצה לומר[ שהוא ית׳ גבוה בבחינת מקום שהרי הנה מקום

אתי18 כתיב והוא ית׳ מקומו של עולם19 כו׳. אלא פי׳ גבוה במעלה ועילוי אחר עילוי עד אין קץ

ותכלית שהוא קדוש ומובדל מגדר עלמין

«، وهو، تعالى، دي ا مكان عن : »ها هوذ تب ذ كُ ؛ إ ه، تعالى، عالٍ من حيث المكان ن « ليس أ ي الأعالي الس ف ن معنى »الج ان الأمر: أ ي وب

ه عن زّ  ذ هو قدوس ومن هاية ولا حد، إ لا ن ي من مستوى إلى مستوى ب ق ، يرت ة ب ي المرت نه عالٍ ف اه أ ره. بل معن مكان العالم، إلى آخ
حدود العوالم.

نه مكان لك على أ «، ويستدل المدراش من ذ دي ا مكان عن هو يقول لموسى )משה(: »ها هوذ ؛ ف ي المكان ع ف ف نه مرت ي علوّ ה׳ أ عن ن ت لا يمكن أ
نس العوالم كله. ه عن ج زّ  لا حد، قدوس ومن وق كل مستوى ب هو ف : ف ة ب ي المرت ه علوّ ف ما علوّ ن اً له. إ العالم، وليس العالم حاوي
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כי כלם בחכמה עשית20 ועולם חסד יבנה21 והוא ית׳ רם ונשא ממדרגת חכמה עילאה וחסד עליון ואין

להם ערוך אליו ית׳ כלל וכדכתיב לך ה׳ הגדולה כו׳ שמדת הגדולה היא בטילה אליו ואין עולה בשם

גדולה כלל.

« )الإحسان )חסד, Chesed((؛ وهو، الإحسان نى ب ب « )الحكمة )חכמה, Chochmah((، و»العالم يُ الحكمة ها كلها ب عتَ قد »صن ف
ره؛ «، إلى آخ مة ، ה׳، العظ : »لك تب ه، تعالى، قط، كما كُ لي ة لهما إ سب ا وחסד الأعلى، ولا ن ة חכמה العلي ب وق مرت عالٍ ف تعالى، سامٍ ومت

« قط. مة لة أمامه، ولا تُحسب »عظ طَ ب مة مُ ة العظ صف ف
ه ن ي ا وחסד الأعلى، ولا قياس ب وق حتى חכמה العلي ر؛ و ה׳ ف امي ان من المز قول آيت واسطة חסד، كما ت يت ب ن بُ واسطة חכמה، و لقت العوالم ب خُ

. مة ى عظ ن تُسمّ ل أمامه، ولا تستحق أ طَ ب «، تُ مة ، ה׳، العظ ها داود )דוד(: »لك ي يقول عن ة חסד( الت « )gedulah، صف مة هما. وحتى »العظ ن ي وب

וכן בחינת חכמה נחשבת לגבי הקב״ה כעשי׳ ]כעשיה[ גשמית כמ״ש כולם בחכמה עשית

عل المادي )עשיה, ارك )קב״ה / קודשא בריך הוא, kudsha brich hu(، كالف ة إلى القدوس المب سب الن عدّ مستوى חכמה، ب لك يُ وكذ
.)asisa ,עשית( » الحكمة ها كلها ب عتَ : »صن تب asiyah(، كما كُ

دمةً ، مستخ الحكمة ء ب ي ع« كل ش نه »صن قول إ آية ت ال ؛ ف عل المادي ن تكون كالف ة إلى ה׳ أ سب الن ، لا تعدو ب ة لي ع القوى العق حتى חכמה، وهي أرف
.)asiyah( عل المادي اً يدل على الف ظ لف

אלא מה שמתלבש אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד ומתפשט תוך עלמין הוא בחינת ירידה והשפלה
22 גדולה.

الحكمة )חכמה, Chochmah( والإحسان )חסד, ا هو، ب اركً ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مب هائ ور اللان لبّس الن ن ت بل إ
يم. اض عظ ف خ ي العوالم، هو هبوط وان اره ف تش Chesed(، وان

ليه. ة إ سب الن ا ب مً ي ا عظ وطً لك هب ي العوالم، يكون ذ ر ف تش الحكمة )חכמה( والإحسان )חסד( وين ي )אור אין סוף( ب هائ ور اللان لبّس الن ن يت ، حي لك لذ

והנה בחינת התלבשות זו היא בבחינת תורה ומצות. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ הקב״ה מניח

23 ואמרו מלמד שנתעטף הקב״ה25 כו׳. ואמרו ג׳ ראשונות יושב ועוסק תפילין הקב״ה מתפלל24,

בתורה26 כו׳.

tefillin( ع תפילין ا، ז״ל: »קב״ה يض ن هة التوراة )תורה( والوصايا )מצוות(. وكما قال حكماؤ لبّس يكون من ج ا الت ن هذ إ ، ف آن وال
الوا: . وق لخ سه«، إ ف فّ ن ن קב״ה قد ل ا يعلّم أ الوا: »هذ «؛ وق راع والرأس[(«؛ »קב״ה يصلي طان على الذ رب ن تُ ي لديت ن ج ي ت ]علب

. لخ «، إ التوراة ل ب غ ش لس وين [ يج لاث ]ساعات لال[ أول ث »]خ

ع תפילין، نه يض أ لمود ה׳ ب واسطة التوراة والوصايا. ويصف الت الحكمة )חכמה, Chochmah( والإحسان )חסד, Chesed( ب ور ה׳ ب لبّس ن يت
سه. ف ور ה׳ ن سة ن لب ها أ ا بوصف ي العوالم العلي ودة ف ن الوصايا موج ن أ يّ ب ا ي ؛ وهذ [(، ويدرس التوراة ـטלית )tallis ]رداء الصلاة ع ب لفّ ، ويت ويصلي

4
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וכן עד״ז כל המצות. וזהו אשר קדשנו במצותיו במצותיו דייקא שהמצות רמ״ח פקודין הן רמ״ח
אברין דמלכא27

ا بوصاياه«: »بوصاياه« تحديداً، لأن الوصايا، وهي الأوامر سن ي قدّ ا ]هو معنى[ »الذ ا النحو. وهذ ر الوصايا على هذ لك سائ وكذ
. اء الـ248 للملك الـ248، هي الأعض

اء ة الـ248 هي »الأعض ي اب ن الوصايا الإيج وهار )תיקוני זהר( أ ي ز يكون ها وصاياه هو. ويعلّم ت ن كدةً أ ا بوصاياه«، مؤ سن ي قدّ : »الذ ركة قول الب ت
.» الـ248 للملك

כלומר כמו למשל אבר הגשמי שהוא בטל ומתאחד עם החיות הרוחני השוכן בקרבו כך כל המצות הם

בטלים ומתאחדים באור א״ס ב״ה ממש

ي ة ف ة الساكن اة الروحي وة الحي ق ات )ביטול, bittul( ومتحداً ب بطال الذ ي حالة إ ال، يكون ف يل المث ، على سب سدي و الج ن العض أي إ
اته. ارك هو ذ ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، المب هائ ور اللان الن ي حالة ביטול ومتحدة ب ميع الوصايا ف لك تكون ج له؛ وكذ داخ

ي هائ ور اللان الن سه، تكون الوصايا متحدة تماماً ب ف . وعلى النحو ن اة حه الحي ي تمن فس الت الن ه، وهو متحد تماماً ب صّ رادة تخ سدي إ و الج ليس للعض
اته. ذ

ובהם ועל ידיהם נמשך גילוי אור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ חכמה וחסד וקדשנו שבאתעדל״ת

]שבאתערותא דלתתא[ בעשיית האדם מצות ה׳ גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ורוח אייתי רוח ואמשיך

רוח28 כו׳:

. ومعنى مستوى )בחינה, bechinah( الحكمة والإحسان لبّس ب ت اته، لي ارك هو ذ ، المب ي هائ ور اللان لّي الن ل تج زَ ن ها يُ ها وبوساطت ي وف

ث دي الإنسان وصايا ה׳، تُحدِ ن يؤ ل )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، حي ارة من الأسف ث ن الاست ا« هو أ سن ي قدّ »الذ
. لخ لب روحاً«، إ لب روحاً، وتستج ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، و»روحٌ تج ث است

بّر ي الأعلى؛ ويع ةً ف اب لك استج ل، يوقظ ذ ي الأسف ةً ف دي الإنسان وصي دما يؤ واسطة الوصايا. وعن ي إلى الحكمة والإحسان ب هائ ور اللان ل الن زَ ن يُ
لب روحاً«. لب روحاً، وتستج قوله: »روحٌ تج لك ب وهار )זהר( عن ذ ز
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القسم 3 · ¶5–7

ى والنوم ف العلو والمن

וזהו הבט29 משמים וראה30 והשקיפה ממעון קדשך31 מן השמים וברך את עמך את ישראל.

ك عب ارك ش س، من السماء، وب ك المقدّ ل من مسكن ر إلى أسف ظ بصر«، و»ان ل من السماء وأ ر إلى أسف ظ ا هو ]معنى[ »ان وهذ
يل«. إسرائ

ركة توقف الب ا ت ي )אדמו״ר הזקן( لماذ رح الألتر ريب يل. وسيش ارك إسرائ ن يب ه أ ة من ي ان ر من السماء«، وتطلب الث ظ ن »ين ان من ה׳ أ تطلب آيت
رح سموّ ה׳. ش دأ أولًا ب ر ה׳ »من السماء«، ويب ظ على ن

כי הנה כתיב רם על כל גוים32 ה׳ שהעכו״ם ]שהעובדי כוכבים ומזלות[ מקבלים חיות33 מצד רוממות ה׳

והתנשאותו בעצמותו כביכול שהוא מצד עצמותו ומהותו רם ונשא מגדר עלמין עליונים ותחתונים ואין

להם יחוס ושייכות אליו כלל

اته، كما ي ذ لائه ف هة سموّ ה׳ واعت اة )חיות, chayus( من ج ة تستمد قوة الحي ي ن الأمم الوث ميع الأمم«: ف وق ج قد ورد: »ה׳ عالٍ ف ف
ه يّ صلة ب ليه ولا أ ة إ سب يّ ن لى، وليس لها أ ا والسف وق حدود العوالم العلي ع ف ف ه، سامٍ ومرت ت اته وماهي ذ ه، ب ن ذ إ ر؛ إ ي عب از الت لو ج

ا. إطلاقً
ا عاليً يه ה׳ مت ي يكون ف ها من المستوى الذ ات عليم، تستمد الأمم قوة حي ا الت ي هذ ن الأمم وسموّ ה׳. وف ي آية ب ميع الأمم«: تربط ال وق ج »ה׳ عالٍ ف

ها. ن ي ز ب ماي يّ ت أ سّ ب حَ لا يُ ء، ف ي ها لا ش ن ميع العوالم كأ اك تكون ج ه؛ وهن ا على العوالم ولا صلة لها ب تمامً

ומזה נמשך ממשלת העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ על ישראל בזמן הגלות גוים מרקדין בהיכלו34 כו׳. כי

שממית בידים תתפש35 והיא בהיכלי מלך שאינו תופס מקום כלל.

مسك وت تُ كب ـ»العن . ف لخ ي هيكله«، إ ى، ]كما قيل:[ »أمم ترقص ف ف من المن يل ز ة على إسرائ ي ن أ سيطرة الأمم الوث ش ن ا ت ومن هذ
. ا )תופס, tofes( على الإطلاق زً  ل حيّ غ ها لا تش «، لأن ي قصور الملك يديها« )תתפש, tesapes(، »وهي ف ب

ا ن رأى أممً ا، حي رمي ن إ ة Kehot( أ ي ير حاش لمود )Yoma 69b، كما تش ى. ويروي الت ف اء المن ن ث يل أ أ سلطة الأمم على إسرائ ش ن ا المصدر ت من هذ
ها لا « )tesapes(، لكن مسك هي »تُ : ف اظ الألف وت على أساس تلاعب ب كب آية عن العن رأ ال ق «. وتُ نه »مهيب أ ه ب ي هيكل ה׳، لم يعد يصف تهج ف ب ت

ء. ي ها لا ش ن دّ كأ عَ ها تُ ، لأن ي قصر الملك اح حتى وهي ف ز لك لا تُ ا« )tofes(، ولذ زً  ل حيّ غ »تش

5
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וכך כל העולמות עליונים ותחתונים כולא כלא ממש חשיבי קמי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וכדכתיב כי נשגב

36 רק הודו וזיוו והארתו על ארץ ושמים. שמו לבדו37,

ه هاؤ ده« وب ما »مج ن «؛ وإ عالٍ ء أمام ה׳، كما ورد: »لأن اسمه وحده مت ي ة لا ش ق ي ي الحق لى، ف ا والسف ميع العوالم، العلي دّ ج عَ ا تُ وهكذ
[ »على الأرض والسماء«. راقه ]تكون ش وإ

ة من لا ومض العوالم ليس إ ي يتصل ب ن الذ ده على الأرض والسماء« أ ؛ ومج : »اسمه وحده متعالٍ آية ي ال عن ء أمام ה׳. وت ي ميع العوالم لا ش ج

ماعماريم« )ספר המאמרים, Sefer HaMaamarim( لعام 5629 أن ر هَ ف اب »سي ي كت ة ف ي يف حاش ها. وتض عالٍ عن مت سه ف ف وره، أما هو ن ن
لا »اسمه«. ميع العوالم )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، ليس إ ج ور المحيط ب اً، أي الن يض « أ عالي المستوى المسمى »المت

וזהו כד סליק קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לעילא כו׳. ר״ל ]רוצה לומר[ שנסתלק החיות מההארה למעלה מעלה

לבחי׳ עצמותו ומהותו

داً إلى الأعلى، إلى داً ج عي ، صاعدةً ب ة راق نسحب من الإش اة ت ن قوة الحي . أي إ لخ ن يصعد ה׳ إلى العلاء«، إ ا هو معنى »حي وهذ
اته. وهره وذ مستوى ج

سه. ف وهر ה׳ ن ها إلى ج ة وعودت لك الومض اة من ت ها انسحاب قوة الحي ن ن يصعد ה׳ إلى العلاء« على أ ارة »حي هم العب ف تُ

ואזי העולמות אינם תופסים מקום כלל והנהגת העולמות הוא בבחי׳ שינה38 כביכול כאדם הישן

שנסתלק שכלו מהכלי שהוא הגוף למקורו ושרשו ולא נשאר כ״א כח הדמיון שהוא רשימו כו׳.

ائم نسان ن ؛ مثل إ لك وم، كما لو كان الأمر كذ ير العوالم على نحو الن ري تدب ، ويج ز على الإطلاق ل العوالم أي حيّ غ ذ لا تش دئ وعن
. لخ اقي )רשימו, reshimu(، إ ر الب ل، وهي الأث يّ قَ سوى قوة التخ سده، إلى مصدره وأصله، ولم يب ه، أي ج له من وعائ انسحب عق

ل، يّ لا التخ قى إ سد ويعود إلى مصدره، ولا يب ادر العقل الج وم يغ ي الن ف وماً. ف ير ה׳ لها كما لو كان ن ار، ويكون تدب ب ذ لا يكون للعوالم أي اعت دئ عن
ور ה׳. ت من ن اف ر خ ث لا أ ير العوالم إ دب قى لت لك لا يب ر؛ وكذ ي ر لا غ ث وهو أ

6

ולכן כתיב ויקץ כישן39 ה׳ וכתיב עורה למה תישן40 ה׳ שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד

בבחינת עצמותו ומהותו ית׳ בכבודו ובעצמו ויאר פניו41 פנימיות רצונו כו׳. והיינו ע״י המשכת

התומ״צ ]התורה ומצות[.

ي )אור אין סוף, هائ ور اللان اف للن اك انكش ام، يا ה׳؟«؛ أي ليكون هن ن ا ت ! لماذ قظ ي : »است تب ائم«، وكُ قظ ה׳ كالن ي : »واست تب لك كُ لذ
ارك ب ه، ت ت وهره وماهي ي الحكمة )חכמה, Chochmah( والإحسان )חסד, Chesed(، على مستوى ج ارك هو، ف Or Ein Sof(، مب

ما ن ا إ . وهذ لخ ي )פנימיות, pnimiyus( لإرادته، إ اطن عد الب هه )פניו, panav(«: أي الب ئ وج ضِ اته هو؛ و»ليُ ذ ده وب ي مج هو، ف
واسطة التوراة )תורה( والوصايا )מצוות(. ور ب ال الن ز ن إ يكون ب

ن ، وأ ي الحكمة والإحسان وهره ف ف ج كش ن ين وم، بل أ ير ה׳ كالن لا يعود تدب ام؟« أ ن ا ت ! لماذ قظ ي ائم« و»است قظ ה׳ كالن ي ان »است آيت تطلب ال
ر التوراة والوصايا. ور عب ال الن ز ن إ اظ ب ق ي ا الاست ق هذ ي لإرادته. ويتحق اطن عد الب يسطع الب

7
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القسم 4 · ¶8–9

لال التوراة يل من خ سرائ رى إ ر من السماء: تُ ظ الن

43 שהיא בחי׳ התורה וזהו הבט משמים וראה והשקיפה ממעון קדשך42 מן השמים שם מים44,

שנמשלה למים45 ואזי וברך את עמך את ישראל

] ي عن السماء، שמים )shamayim(، ت س، من السماء«: ]ف ك المقدّ بصر«، و»تطلّع من مسكن ر من السماء وأ ظ ا هو ]معنى[ »ان وهذ

بّهت ي شُ ب )בחינה, bechinah( من التوراة )תורה( الت ان اك ماء«؛ وهو مستوى أو ج »שם מים« )sham mayim(، أي »هن

يل«. ك إسرائ عب ارك ش ذٍ »وب  دئ الماء؛ وعن ب

sham ها ن رى على أ رأ كلمة shamayim مرة أخ ق ر ה׳ »من السماء«. وتُ ظ يل على ن ركة إسرائ ب اعتماد ب آن عن سب ي ال ير رب لت يب أ يج
ي ספר ا المقطع ف ة هذ غ ي صي . وف لال التوراة ر من خ ظ ي الن ر ה׳ »من السماء« يعن ظ ن ن إ ا ف ؛ لذ اك ماء«، والماء صورة للتوراة mayim، أي »هن

. ير إلى التوراة وا إلى الماء«، وهي تش ، هلمّ ان : »يا كل عطش آية تي الدليل من ال أ המאמרים )ספר המאמרים( 5708، ي

כי ע״י בחינה זו נהי׳ ]נהיה[ אנחנו עם בני ישראל נתראים לפניו לדבר חשוב46 שכל עיקר ההשגה

והגילוי הוא ע״י התורה

ما يكون من ن لّي كله إ وهر الإدراك والتج ؛ لأن ج أن ا ش ا ذ ا أمرً ن يل، أمامه بوصف ي إسرائ ن عب ب ، ش نُرى نحن ه בחינה  لال هذ من خ ف
؛ لال التوراة خ

لك ء. وذ ي نه لا ش ء كأ ي دو كل ش ه، حيث يب ر من علوّ ظ ا للن فً لا ، خ قي ي ن حق أ ا ش يل أمامه ذ هر إسرائ ، يظ لال التوراة ر ה׳ إلى العالم من خ ظ ن ين حي
. لال التوراة ان من خ ما يكون ن لٍّ له إ دراكٍ لـ ה׳ وكلّ تج لأن كل إ

והתורה היא אצלנו בהתגלות וזהו נפתחו השמים47 ואראה מראות אלקים בחינת אספקלריא המאירה

שע״י בחי׳ שמים.

ة ي ى אלקים )אלקים, Elokim(«: בחינה المرآة الصاف يت رؤ رأ تحت السماوات ف ف ا هو ]معنى[ »ان ا. وهذ دن اهرة عن والتوراة ظ
لال בחינה السماء. تي من خ أ ي ت ة )אספקלריא המאירה, aspaklaria hame'irah(، الت ئ ي المض

؛ ة وّ ب ها الن ي تكون ب ة الت ئ ي ة المض ي ى אלקים« المرآة الصاف يت رؤ رأ تحت السماوات ف ف يال »ان ق ا. وتصف كلمات حز عطاة لن اهرة ومُ التوراة ظ
. التوراة ـ»السماء«، أي ب وح ب ا الوض ي هذ ير رب لت ويربط أ

8
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הנה מתראה לפניו כביכול כאלו עד״מ רואה במראה המאירה שהיא מכלי זכוכית שע״י המראה נראה

הדבר שרואין בה לדבר גדול יותר ומשובח יותר ממה שרואין אותה כך בלא מראה.

دو، من ها يب ي رى ف ي يُ ء الذ ي الش : ف ة ئ ي ة مض ي اج ج ي مرآة ز ر ف ظ ه، ين ي ب يل التش ن المرء، على سب ليه أمامه، كما لو أ ور إ ظ يل[ من ]إسرائ
. رى من دون مرآة ن يُ دو حي مل مما يب ر وأج ، أكب لال المرآة خ

ي ة الت ئ ها عن الهي ي يلي ه الصورة للقول الذ د هذ . وتمهّ ردة ن المج دو للعي مل مما يب ر وأج دو أكب ها يب ي رى ف عل ما يُ ن تج دة أ ي ة ج ي اج ج يمكن لمرآة ز
. لال التوراة رى من خ ن يُ يل حي ها إسرائ دو ب يب

כך ע״י הבטה והשקפה בבחי׳ התורה שם נראים לפניו ישראל שהם מקיימי׳ התורה בבחי׳ שבח

וגדולה.

. مة المدح والعظ ن ب ي رون ، مق التوراة ون ب ين يوف يل، الذ اك أمامه إسرائ رى هن ، يُ لال التوراة ر والتطلّع من خ ظ الن ا، ب وهكذ
م قدر خّ ذ تض ، إ لك المرآة التوراة تعمل عمل ت . ف مة المدح والعظ نًا ب رو هر أمام ה׳ مق ها، يظ م ب ز ي يلت لال التوراة الت يل من خ رى إسرائ ن يُ حي

ر ה׳. ظ ي ن يل ف إسرائ

וזהו ומי כעמך ישראל48 גוי אחד בארץ פי׳ שהם ממשיכים להיות שורה ומתגלה בחי׳ הוי״ה אחד

שיהיה שורה בארץ התחתונה.

ل مستوى »הוי׳ אחד«، لكي ون إلى الأسف ب ذ نهم يج «: أي إ ي الأرض يل، أمة واحدة ف ك إسرائ عب ا هو ]معنى[ »ومن مثل ش وهذ
لى. ي الأرض السف لّى، حتى يحلّ ف رّ ويتج ق يست

رّ ق ل، لكي تست ة הוי' إلى الأسف ي وا وحدان ب ذ ن يج يل: أ ها تصف مهمة إسرائ ن « على أ ي الأرض يل، أمة واحدة ف ك إسرائ عب آية »ومن مثل ش رأ ال ق تُ
ة ה׳ إلى العالم. ي ل وحدان دخ ها تُ « لأن يل »أمة واحدة . وإسرائ ي أدنى أرض لّى ف تج وت

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מצות צריכות כוונה49 היינו כוונת הלב רעותא דלבא להמשיך

אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממקורא דכולא שיומשך ויתגלה בבחי׳ חכמ׳ ]חכמה[ וחסד.

re'usa d'liba ,لب )רעותא דלבא ة الق ب ، ورغ لب ة الق ي «؛ أي إلى ن ة ي اج إلى ن ا، ז״ל: »الوصايا )מצות, mitzvos( تحت ن قال حكماؤ
ي ف ف كش لب وين ستج ارك ה׳، من مصدر الكل، كي يُ ب ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت هائ ور اللان لاب الن [(، لاستج لب ة الق ب ]أي رغ

.)Chesed ,( والإحسان )חסדChochmah ,مستوى الحكمة )חכמה

. ي من مصدره إلى الحكمـة والإحسان هائ ور اللان لاب الن ي استج لب ف ة الق ب ها رغ ن ة على أ ي اج إلى ن ن الوصايا تحت لة إ ائ ا الق ن ا قاعدة حكمائ رأ هن ق تُ
ها. ي ور إلى المرور ف ع الن لب هو ما يدف وق الق ؛ وش اة ن ة )מצוה, mitzvah( هي الق الوصي ف
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וזהו בחי׳ הזהב שהזהב הוא מנוצץ כעין ניצוצי וגחלי אש לוחשות. וכך צריך להיות בחי׳ רעותא דלבא
50 ברשפי אש האהבה.

لهيب علة ب ت ، مش لب ة الق ب ن تكون رغ ي أ غ ب ن ا ي ار. وهكذ ة من ن مرات متوهج رارات وج هب كش لألأ الذ ذ يت ، إ هب ا هو مستوى الذ وهذ
. ار الحب ن

. ار الحب ن قد ب ت ن ت ة أ د أداء الوصي لب عن ة الق ب ي لرغ غ ب ن لك ي . وكذ مر المتوهج لألأ كالج هب يت الذ : ف هب ارة من الذ ب كون المن ا هو سب وهذ

והיינו כשיקיים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום51 יהיו בעיניך כחדשים. דהיינו כשישים אל

52 ואני הוי״ה לא שניתי53 ואתה הוא קודם לבו ויתבונן במוחו ושכלו מ״ש אני ראשון ואני אחרון.

שנברא העולם כו׳.

كره له وف عق أمل ب ه ويت لب ي ق ر ف ن يستحض «. أي حي ديدة ها ج ن دُ لك كل يوم كأ ب ا، ז״ל: »لت ن ق المرء قول حكمائ بّ ن يط ا يكون حي وهذ
. لخ لق العالم«، إ خ ن يُ ل أ [ قب تَ تَ ]كما كن ن ير«، و»وأ غ ت ا، ה׳، لم أ ن ر«، و»أ ا الآخ ن ا الأول وأ ن : »أ ما هو مكتوب

ي أمل ف الت لك ب يه كل يوم: وذ ن ي عي ديدة ف دو ج ب ن ت ي أ غ ب ن ن كلمات التوراة )תורה, Torah( ي ائل إ عليم الق ق المرء الت بّ ن يط ار حي ه الن ق هذ ث ب ن ت
ئًا.  ي ليه ش يف إ العالم لا يض لق العالم. ف خ ن يُ ل أ سه كما كان قب ف نه هو ن ير«، وأ غ نه »لم يت ر«، وأ ن ה׳ هو »الأول والآخ أ

וזהו פי׳ הא׳ של בשמים ובארץ דהיינו שמשפיל א״ע ]את עצמו[ לתוך בחינת שמים וארץ:

. اته إلى مستوى السماء والأرض ض ذ ف نه يخ «: أي إ ي السماء وعلى الأرض ارة »ف سير الأول لعب ف ا هو الت وهذ

ي دة الت ق لب المت ة الق ب ن رغ إ ئًا، ف  ي ي ה׳ ش ر ف يّ لق لا يغ ن الخ ما أ ب «: ف ر إلى السماء والأرض ظ ن اته لي ض ذ ف ارة »يخ راءة الأولى لعب ه هي الق هذ
هما. لي اته إ ض ذ ف ن يخ ه إلى أ ب ذ وره إلى السماء والأرض تج لب ن تستج
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القسم 5 · ¶10–14

زّل ن ب الت د وسب اج والعب الت

וביאור פי׳ הב׳ שבחינת שמים וארץ הוא הגורם ההשפלה יובן עם מ״ש וגלה על ראשה54 שפי׳ גולה

הוא מלשון גולת הכותרת55 שהיא בחי׳ כתר למעלה מן הראש. והיינו בחי׳ כתר מלכות עטרת תפארת.

ول ה׳، مما ورد: ز ب ن ب )בחינה, bechinah( السماء والأرض هو ما يسب ان ن مستوى أو ج ائل إ ، الق ي ان سير الث ف ان الت ي هم ب ف وسيُ
gulas ,اج رأس العمود« )גולת הכותרת ير »ت عب ة من الت وذ كلمة גולה مأخ وق رأسها«؛ ف ها )גולה, gulah( ف »وعاؤ

اج )כתר, Keser( للملكوت )מלכות, Malchus(، أي ا هو مستوى الت ي يعلو الرأس. وهذ اج الذ hakoseres(، وهو مستوى الت

.)Tiferes ,مال )תפארת اج الج ، ت اج الملكي الت
ها ن هم גולה على أ ف كريا )זכריה(. وتُ معدان ز ي ش وق رأسه« ف ول ה׳، من الوعاء »ف ز ان ن ب ن السماء والأرض تسب لة إ ائ ، الق ة ي ان راءة الث دأ الق ب ت
ي ليكوتي توراه اج תפארת. وف ها ت الة מלכות بوصف بّ  ي الق ، وهو ف اج الملكي وق الرأس: כתר מלכות، الت اج ف اج المستدير لرأس العمود، أي ت الت
عل« ف ا »سن ي قولن بطال الإرادة ف ن إ رح أ ا المقطع ويش ي )אדמו״ר הזקן( إلى هذ ير الألتر ريب ريم )שיר השירים(، يش ي ير هاش )לקוטי תורה(، ش

ا. جً ا ى ت سمّ سمع« يُ و»سن

10

והענין כי זה כלל גדול בעבודת ה׳ שהעבודה שמצד הרצון והבחירה שמחמת השגת המשכילים קרבת

אלקים כי טוב אין זו נק׳ בשם עבודת עבד

كر دراك أهل الف ا من إ اره، انطلاقً ي ت رادة المرء واخ ع من إ ب ن ي ت دمة الت ن الخ دمة ה׳ هو أ ي خ ا ف مً ي أً عظ د ن مب ا[: إ والمقصود ]هو هذ
د«. دمة العب ى »خ «، لا تُسمّ ن »القرب من אלקים حسن أ

ل ذ تظ د؛ إ دمة العب عدُ خ مور 73 ـ ليست ب « ـ وهي كلمات من المز ن »القرب من אלקים حسن ، لأنه يدرك أ هم الإنسان ع من ف ب ن ي ت دمة الت الخ
رادته واستدلاله هو. مة على إ ائ ق

כי עיקר העבודה היא לקבל עליו עול מ״ש שהיא למעלה מן הטעם והדעת המושג וכמ״ש שום תשים
עליך מלך56

دراكها، كما ي يمكن إ ة الت ي يعلو على العقل وعلى المعرف ير ملكوت السماء، الذ سه ن ف ل المرء على ن ب ن يق دمة هو أ وهر الخ ن ج إ ف
ا«، يم عليك ملكً ق ن ت دّ أ : »لا ب تب كُ

ا«. : »أقم عليك ملكً أمر التوراة اوز العقل، كما ت ما يتج ول ملكوت ה׳ ب ب دمة هو ق وهر الخ ج

11
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57 שיהיה לו ביטול רצון וכאלו אין לו וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו58,

רצון אחר כלל רק לקיים מה שמצוה עליו השי״ת ]השם יתברך[ ובקבל׳ ]ובקבלה[ זו אתכפיי׳ ]אתכפייא[ סט״א

59 ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כו׳. ]סטרא אחרא[

ذ فّ  ن ن ي ا سوى أ رى له مطلقً رادة أخ نه لا إ بطال لإرادته، كأ ن يكون لديه إ رادته«، أي أ رادتك أمام إ بطل إ ا، ז״ל: »أ ن وكما قال حكماؤ
ارك د القدوس المب ع مج ف ر )סטרא אחרא, sitra achra(، ويرت ب الآخ ان ع الج ضَ خ ول يُ ب ا الق هذ ارك وتعالى. وب ب ه ה׳، ت ما يأمره ب

. لخ )קב״ה / קודשא בריך הוא, kudsha brich hu(، إ

ب ان ع الج ض خ ول يُ ب ا الق ه ה׳. وهذ عل ما يأمره ب ن يف ده سوى أ رادة من عن ن لا تكون للمرء إ رادته« أ رادتك أمام إ بطل إ اه: »أ ن ومعنى قول المش
وهار )זהר(. د ה׳، كما يعلّم الز ع مج لك يرف ذ ، وب ب المعارض للقداسة ان ر، أي الج الآخ

וזהו ברוך אתה הוי״ה אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ שנמשך להיות בחי׳ מלכותו על העולם מחמת ביטול רצון
60 להיות עבד לו. ואזי נמשך מלמעלה להיות בחי׳ מלך כי אין מלך בלא עם.

بطال الإرادة )ביטול, ب إ سب مدّ ب ست ن مستوى ملكه على العالم يُ ، ה׳، אלקינו، ملك العالم«: أي إ نت ارك أ ا ]هو معنى[ »مب وهذ
. عب لا ش ذ لا ملك ب ، إ ة الملك ب ي مرت ل من الأعلى ليكون ف زَ ن ذ يُ دئ ا له. وعن دً ا ليكون عب بً  ان رادته ج ع المرء إ ذ يض bittul(، إ

ي לקוטי . وف عب لا ش ذ لا ملك ب ا له؛ إ دً ي وا عب رادتهم ليكون بطل الناس إ ن يُ ق حي ا الملك يتحق ركة »ملك العالم« عن ملك ה׳، وهذ ا الب بّر كلمت ع ت
:)omemus ,وت )עמימות ف « )עם, am( من الخ عب ق كلمة »الش ت ش ة Kehot(، تُ ي ي ואתחנן )ואתחנן( )كما تورد حاش תורה )לקוטי תורה(، ف

دمة أصلًا. ى خ سمّ ا الإبطال للإرادة لا يُ من هذ الكامل؛ وما لا يتض رادته ب لك عن إ لى مع ذ ه يتخ قل، لكن ن مست أي كائ

וזהו כי לי בני61 ישראל עבדים פירושו שע״י שיהיו בבחי׳ עבדים אזי יהיו לי ואזי יומשך גילוי אור

א״ס ב״ה ממקורא דכולא.

ور هور الن مدّ ظ ست ذ يُ دئ «، وعن ذ »لي ئ ن يد يصيرون حي ي حال العب كونهم ف نهم ب «: أي إ يد لي يل عب ي إسرائ ن ا ]هو معنى[ »لأن ب وهذ
ارك هو، من مصدر الكل. ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مب هائ اللان

ي من هائ ور اللان هر الن لك يظ لال ذ «، ومن خ ا يصيرون »لي دً ي كونهم عب ب : ف ة يج ت ب ون ة سب ها علاق ن « على أ يد لي يل عب و إسرائ ن ارة »ب رأ عب ق تُ
مصدر الكل.

12

וזהו המשפילי לראות בשמים ובארץ62 פי׳ שע״י בחי׳ שמים וארץ שהם בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[

ותורה שבע״פ ]שבעל פה[

، وهما لك يكون بوساطة مستوى السماء والأرض ن ذ «: أي إ ر إلى السماء وإلى الأرض ظ ن سه لي ف ض ن ف ي يخ ا هو ]معنى[ »الذ وهذ
، وية ف ة والتوراة الش وب التوراة المكت

سه. ف ض ن ف علان ה׳ يخ ، وهما ما يج وية ف ة والتوراة الش وب « هما التوراة المكت : »السماء والأرض ة ي ان راءة الث ا الق ق هن بَّ ط تُ

13
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ופעמים שהם נקראים בחינת תורה ותפלה ועי״ז גורם ירידת והמשכת אור א״ס ב״ה כי התפלה היא

מבחי׳ ארץ שהיא בחי׳ ביטול רצון להיות כעפר.

Or Ein ,ي )אור אין סוף هائ ور اللان ولَ الن ز [ ن ث ]الإنسان حدِ لك يُ لال ذ ؛ ومن خ هما اسم التوراة )תורה( والصلاة طلق علي ا يُ ان وأحي
بطال المرء لإرادته )ביטול, bittul(، بحيث يكون المرء ، وهي إ الصلاة من مستوى الأرض ل. ف بَه إلى الأسف ذ كٌ هو، وج ار Sof(، مب

. كالتراب

لال التوراة ؛ ومن خ رادة المرء، ليكون كالتراب بطال إ بّر عن إ ع ها ت « لأن . والصلاة هي »الأرض ا التوراة والصلاة ان ى السماء والأرض أحي تُسمّ
. ي هائ ور اللان ل الن زَّ  ن والصلاة يُ

וזהו ענין הצעקה במרירות צעק לבם63 ויצעקו אל64 ה׳ בצר להם ועי״ז ופרעה הקריב65 כי ע״י

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מעומק׳ ]מעומקא[ דלבא במרירו׳ נפשו מפנימיות נקודת הלב אזי אתכפיי׳

]אתכפייא[ סט״א ]סטרא אחרא[ ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ וכו׳

« )הקריב, ب رعون قرّ : »وف لك لال ذ قهم«، ومن خ ي ي ض وا إلى ה׳ ف هم«، و»صرخ لب : »صرخ ق مرارة ن الصراخ ب أ ا هو ش وهذ

س، ومن ف ، ومن مرارة الن لب ع من أعماق الق ب ن ل )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، ت ارة من الأسف ث واسطة است ب hikriv(. ف

د القدوس ع مج ف ر )סטרא אחרא, sitra achra(، ويرت ب الآخ ان ع الج ض خ ، يُ لب قطة الق ي )פנימיות, pnimiyus( لن اطن عد الب الب
. لخ ارك )קב"ה / קודשא בריך הוא, kudsha brich hu(، إ المب

رعون من معسكر ترب ف ، اق روج ر الخ اهر لسف ي المعنى الظ ر. وف ب الآخ ان ع الج ض خ ل تُ ارة من الأسف ث لب هو است مرارة من أعماق الق ن الصراخ ب إ
:» ب معنى »قرّ ر كلمة hikriv ب سّ ف ي ليه هامش Kehot( ف ير إ ي يش حر؛ أما المدراش )שמות רבה )שמות רבה( 21:5، الذ د الب يل عن ي إسرائ ن ب
ل ض لك أف ي السماء وصلّوا، وكان ذ يهم ف ب هم إلى أ ن هم أعي وف ي خ عوا ف ذ رف ة )תשובה, teshuvah(، إ وب يل إلى الت ي إسرائ ن رعون ب ب ف قد قرّ ف

ة صوم. من مئ

וכן ע״י התורה והמצות אשר קדשנו במצותיו שהעלנו בקדש העליון כו׳ כמ״ש במ״א רוח אייתי רוח66

ואמשיך רוח ה׳ וגילוי אור א״ס ב״ה ממקורא דכולא.

ا، ا إلى القداسة العلي عن ذ رف ا بوصاياه«، إ سن ي قدّ لال التوراة )תורה, Torah( والوصايا )מצוות, mitzvos(: »الذ لك من خ وكذ
Or Ein ,ي )אור אין סוף هائ ور اللان اف الن « روح ה׳ وانكش لب ا وتستج لب روحً ر: »روحٌ تج ع آخ ي موض روح ف ؛ كما هو مش لخ إ

ارك هو، من مصدر الكل. ب Sof(، ت

لب ستج ا يُ ا من الأعلى؛ وهكذ لب روحً ل تج ا من الأسف ن روحً إ ا. وكما يقول זהר )זהר(، ف ا إلى القداسة العلي ضً ي ع التوراة والوصايا الإنسان أ ترف
ي من مصدره. هائ ور اللان اف الن انكش

14
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القسم 6 · ¶15–17

واب يتون والج ا الز رت ج ش

וזהו בחי׳ מנורת זהב כו׳ בחי׳ שמאל וכמ״ש מצפון זהב יאתה67 כו׳. אך הגורם לבחי׳ ומדרגה רבה זו

וביטול רצון זה. הנה כתיב ושנים זיתים עליה68 אחד מימין הגלה וא׳ על שמאלה.

. لخ «، إ هب تي الذ أ مال ي ، مستوى اليسار، كما ورد: »من الش لخ « )מנורת זהב, menorah(، إ ة ي هب ارة الذ ا هو مستوى »المن وهذ
ي الإرادة )רצון, ratzon(؟ ورد: ات )ביטול, bittul( ف ا الإبطال للذ ، وهذ ن مي ي ة العظ ب ا المستوى والمرت بّب هذ ي يس لكن ما الذ

رى عن يساره«. ن الوعاء والأخ وقها، إحداهما عن يمي يتون ف ا ز رت ج »وش

رح الألتر ا، يش هعلوتخ ي ب ي ليكوتي توراه )לקוטי תורה(، ف ب اليسار. وف ان ، أي ج ارة « المن هب ه هو »ذ ق وصف ي سب قد الذ ات المت بطال الذ ن إ إ
اهي )אין סוף, ن مة اللامت ي عظ أمل ف أ من الت ش ن ها ت ن ب اليسار، وأ ان ى ج سمّ لك يُ ة )יראה, yirah(، ولذ ي ش هب هو الخ ن الذ ي )אדמו״ר הזקן( أ ريب

. ارة ي المن ب ان يتون على ج رتي الز ج ير إلى ش يم، ويش ا المستوى العظ بّب هذ ي يس آن يسأل ما الذ Ein Sof(. وال

15

וכתוב אחד אומר אשר הם מריקים הזהב69 פי׳ שע״י70 נמשך בחי׳ הזהב והם הם בחי׳ התורה והמצות

בשרשם שמהם נשפע בחינת התעוררות בנצוץ אלקות שבאדם

ة التوراة )תורה، Torah( والوصايا ب واسطتهم. وهما مرت ل ب ز ن هب ت ة الذ ب ن مرت «، أي إ هب ون الذ ين يسكب ر: »الذ ويقول نصّ آخ
، ي الإنسان ة ف ة الكامن رارة الإلهي ي الش اظ ف ق ي يض است هما يف رهما، ومن ذ ي ج )מצות، mitzvos( ف

. دة ق ة المت هب المحب ستمد ذ ها يُ . ومن ي الإنسان ة ف رارة الإلهي ي توقظ الش ور التوراة والوصايا، الت ذ هي ج «: ف هب يتون »تسكب الذ ار الز ج ن أش إ

לעורר את האהבה כרשפי אש ומרירות על נפשו מעומקא דלבא בצר לו בגלותא במאסר הגוף ולהיות

כלתה נפשו להשתפך אל חיק אביה71 בכלות הנפש לצאת מנרתקה.

ن سه إلى أ ف توق ن سد؛ ولت ن الج ي سج ى، ف ف ي المن قه ف ي ي ض ، ف لب سه من أعماق الق ف ، ومرارةً على ن ة اللهب ةً كألسن لتوقظ محب
مدها. رج من غ س، لتخ ف ة الن لهف ها، ب ي ب ن أ ي حض سكب ف ن ت

ي مدها. وف رج من غ ها وتخ ي ب ن أ ي حض سكب ف ن ن ت ا إلى أ وقً سد، وش ي الج فس ف تراب الن اء اغ ز دة ومرارةً إ ق ةً مت هاض محب ن لك الاست يوقظ ذ
دة العلوية )גבורות, «، وهي من قوى الش ة اللهب ة »كألسن ه المحب ي )אדמו״ר הזקן( هذ ي الألتر رب ا )תניא(، يسمّ ي ان صل 50 من ت الف
ادرة اق إلى مغ ت اهي )אין סוף, Ein Sof(، تش ن مة اللامت فس عظ أمل الن ت ن ت حي : ف ة ض هب الف وق الذ ة كما يف ر المحب وق سائ ف Gevuros(، وت

ها. ي ب ن أ ي حض سد والانسكاب ف ن الج سج

16
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וזהו כי עמך מקור חיים72 ר״ל ]רוצה לומר[ שמקור החיים והמשכות שפע אור אלקי בכל העולמות

עליונים ותחתונים הוא בטל וטפל לגבי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בכבודו ובעצמו

لى، ا والسف ميع العوالم العلي ور الإلهي إلى ج يض الن ال ف ز ن ، ومصدر إ اة ن مصدر الحي «: أي إ اة ع الحي ب دك من ا هو ]معنى[ »لأن عن وهذ
اته ده وذ ي مج ة إلى ה׳ )קב״ה / קודשא בריך הוא, kudsha brich hu( ف سب الن وية ب ان ه ث لةُ ز ع، ومن اب ات وت بطال الذ ي إ هو ف

ها. ن عي
ات ה׳؛ بل ميع العوالم، ليس هو ذ ور إلى ج يض الن لك المصدر، أي ف « لأن ذ دك اة »عن ن مصدر الحي آية إ قول ال : ت تاحي ت ال الاف اب عن السؤ ج ا يُ هن

ات أمامه. بطال الذ ي حالة إ ، وف وي ان ابع وث هو ت

כי הקב״ה בכבודו ובעצמו אינו בגדר המשכה והשפע׳ כלל אלא שבאורך נראה אור דהיינו ע״י הארת

אור התורה ומצות שהן הן בחי׳ אברין דמלכא שם בחי׳ המשכה להיות נראה אור ונתגלה בבחי׳ גילוי

نه ور« )נראה אור, nir'eh or(، أي إ رى الن ورك يُ ن ؛ بل »ب يض ال والف ز اب الإن ي ب ا ف درج إطلاقً ها لا ين ن اته عي ده وذ ي مج ن ה׳ ف إ ف
ور رى الن يُ ال، ف ز ن «، يحدث إ اء الملك ي هي »أعض ور التوراة )תורה, Torah( والوصايا )מצות, mitzvos(، الت راق ن ش ل إ ض ف ب

ا. ليًّ ا ج هورً ف ظ كش وين
وره ل ن زَ ن «، يُ اء الملك ور التوراة والوصايا، »أعض لال ن من خ ور«: ف رى الن ورك يُ ن راءة الأولى، »ب ل، بحسب الق . ب يض ه عن كل ف زّ  اته من ن ה׳ ذ إ

ا. يًّ ويصير مرئ

וגם אנחנו נראה כי מאחר שעל ידינו מתראה האור הרי אנחנו נראים באור זה ומתגל׳ ]ומתגלה[ הארת
74 קדוש׳ ]קדושה / קדושת[ ישראל כמ״ש ומי כעמך ישראל73 כו׳:

يل، كما راق قداسة إسرائ ش ف إ كش ور، ويُ ا الن ي هذ نُرى ف ا  ضً ي حن أ ن ا، ف لالن رى من خ ور يُ ن الن ذ إ رى« )נראה, nir'eh(: إ لك »سن وكذ
. لخ يل؟« إ ك إسرائ عب : »ومن مثل ش هو مكتوب

ا إلى دن ا يعي يل. وهذ ور قداسة إسرائ لألأ ن ه، ويت ي ا ف ضً ي يل أ يل، تُرى إسرائ لال إسرائ ف من خ كش ور ين ن الن ما أ ب رى«: ف ة هي »سن ي ان راءة الث الق
يل؟«. ك إسرائ عب »ومن مثل ش
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ي العمل الروحي ف

، لق الخ ير ب غ نه لا يت ي أ أمل ف ة والت ب وق توقده المراق ل، وهو ش ور ה׳ إلى الأسف لاب ن قد إلى استج لب المت وق الق ش : ب رة ةٍ حاض ي ن دِّ الوصايا ب أ
عة ا«، متواض ضً عل الصلاة »أر رادته، واج رادتك أمام إ بطل إ وق العقل، وأ ل ملكوته ف ء، اقب ي ل كل ش ديدة كل يوم. وقب حتى تكون الوصايا ج

يه. يل ف ي العالم، وتُرى إسرائ وره ف ف ن كش لك ين لال ذ ى. ومن خ ف ي المن فس ف بُعد الن نًا على   لب حز ؛ واصرخ من أعماق الق كالتراب

اش ق لة للن سئ أ

اة إلى العوالم؟1.  يض الحي ن ف أ ش لك ب ي يدل عليه ذ «؟ وما الذ اة وع الحي ب ت ين ن دلًا من »أ « ب اة وع الحي ب آية »معك ين قول ال ا ت لماذ
؟2.  لي ور الداخ ور المحيط والن ن الن ي رق ب رار، وما الف ن والأش ي التساوي على الصديق ن يحل ب سه أ ف ور ن كيف يمكن للن
ه« التوراة والوصايا؟3.  «، وكيف »توقظ مة ائ عل علو ה׳ العوالم »ن ا يج لماذ
ول ملكوت ה׳؟4.  ب ه ق ف ي ي يض د«. ما الذ دمة العب عد »خ لغ ب ب هم المرء وحده لم ت عة من ف اب دمة الن ن الخ الة إ قول المق ت
لال التوراة؟5.  ر ה׳ من خ ظ ن ين يل حي ها إسرائ ي »تُرى« ب ة الت رح صورة المرآة الطريق كيف تش
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

כי עמך מקור חיים
يل سها، أي تسج ف الة ن ي للمق لر ريب ت ريغ المي ف نه ت أ ا النص ب ة هذ ي ف الحاش تعرّ

ا. النص هن ته ب ارن الة يمكن مق ه المق ق لهذ أسب
ة كيهوت ملاحظ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ג ע׳ נט. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. ראה ד״ה כי עמך מקור חיים תשל״ד. בלקו״ת נשא נט, ב.

בהעלותך לד, ד. שלח לט, א. קרח נה, ג. מציין לד״ה זה.

1

כי עמך מקור חיים
اها ي معن ا«. وف ورً ورك نرى ن ن ، وب اة وع الحي ب دك ين آية الملك داود: »لأن عن
الة رأ المق ق ه. وت ون من ور لمن هم قريب اة ون سه حي ف اهر، القرب من ה׳ هو ن الظ
ه هي رى«. وهذ معنى »سن رى« وب معنى »سيُ ة נראה )nir'eh( ب ظ )מאמר( لف

)Steinsaltz Tanakh : اق الة كلها. )السي ي المق آية المحورية ف ال
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים לו, י.

2

יש בו ב׳ פירושים
ه ب ور تش لال ن ور من خ ية ن رؤ : ف ن ي راءت ن الق ي رق ب ريغ الف ف لك الت رح ذ سه،يش ف ور ن ية الن ي رؤ عن ت ور« ف ء؛ أما »نرى الن ي ، كمرآة لا تض ز ر حاج ية عب الرؤ

. مة ي ة عظ ز وهي مي
ة كيهوت ملاحظ

בסה״מ תקס״ג ע׳ נט מבאר ההפרש בין ב׳ הפירושים ”שכאשר יראה אור
מתוך האור ה״ז ענין אספקלריא דלא נהרא כמו שרואין האור דרך מסך כו׳,
וכאשר אנחנו נראה את האור היינו שנראה האור ממש ביתרון גדול”. ובד״ה
כי עמך תשל״ד )מהנחה( מבאר: ”דהיינו שהכח לראות אור זה בעולם הוא
רק בידי ישראל וכמבואר בכ״מ דכל הנבראים חוץ מישראל הרי הם בבחי׳
עומדים, שעומדים במקומם ובמדידה והגבלה שלהם, ולכן אין ביכולתם
להמשיך אלא ענין שבמדידה והגבלה, משא״כ ישראל שהם מהלכים
ולמעלה ממדידה והגבלה הרי יש ביכולתם להמשיך ע״י קיום התורה ומצות

בחי׳ האור שלמעלה” ע״ש.

3

כי הנה כתיב
يل وس إسرائ ف بَّه ن  ش ور«، تُ ة »الن هم ماهي : لف ريغ الصلة صراحةً ف ح الت يوض

. ارة المن تمعةً ب مج
ة كيهوت ملاحظ

בסה״מ תקס״ג שם מקשר ההמשך שכדי להבין ענין האור מהו, הנה כללות
נש״י נמשלו למנורה.

4

כי הנה כתיב וראיתי
ما ه ب اطب ي يخ ل، الملاك الذ اب يام العودة من ب ي أ كريا )זכריה(، ف ي ز ب ر الن ب يخ
يب اب ن يح، وأ عة مصاب ، وسب يت الص، وعلى رأسها وعاء ز هب خ ارة من ذ صيلرآه: من ي )אדמו״ר הזקן( كل تف هم الألتر رب اح. ويف يت إلى كل مصب قل الز ن ت

: اق يل. )السي وس إسرائ ف ور الإلهي إلى ن ق الن ي تدف نه مرحلة ف على أ
)Steinsaltz Tanakh

זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2
ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
זכרי׳ ד, ב. וראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקט שמבאר הפסוק.

5

וגולה על ראשה
سمع« عل« و»سن ف ي »سن ة ف ي ات بطال الإرادة الذ ن إ اك أ ي هن رح الألتر ريب يش
ها على رأسها«؛ ت رّ سير »ج ف د ت الة عن ه المق نًا«، ويحيل إلى هذ ا يج ى »ت سمّ يُ
رادة ה׳ رك إ ت ر، حيث تُ ي عب از الت ا ج ذ ، إ بطال للإرادة ي الأعلى، هو إ ، גם ف اج الت ف
ولاه« سير »غ ف يد ت ا يؤ رادة التوراة والوصايا. وهذ ه إلى إ تج ة لت اهي ن اللامت

وق الرأس. اج ف ها ت ن على أ
ة كيهوت ملاحظ

רש״י מבאר כמו גולות עליות )הושע טו, יט(. בלקו״ת שה״ש כב, א מציין
לכאן.

6

ושנים זיתים עליה
رى إلى يساره. ن الوعاء والأخ ، إحداهما إلى يمي يتون ا ز رت ج ارة ش ب المن ان ج وب

را التوراة )תורה( والوصايا )מצוות(. ذ ، ج الة ي المق ا ف وهما، لاحقً
זכריה ד׳:ג׳ Zechariah 4:3

מֹאלָהּ:  ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ
and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl,

’.and the other upon the left side thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

זה דבר ה׳ אל זרובבל
يا هي »كلمة اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', ن الرؤ أ كريا ب يب الملاك ز يج
اء: »لا ن عادة الب ي يقود إ ابل )זרובבל(«، الوالي الذ رب Havayah( إلى ز
ها ن ي »كلمة اسم ה׳« على أ هم الألتر رب «. ويف روحي ، بل ب وة الق درة ولا ب الق ب
Steinsaltz : اق يل. )السي ماعة إسرائ الملكوت )מלכות, Malchus(، ج

)Tanakh

זכריה ד׳:ו׳ Zechariah 4:6

י כֹחַ כִּ  יִל וְלֹא בְ חַ מֹר לֹא בְ א ל לֵ בֶ בָּ ל־זְרֻ ר־ה׳ אֶ בַ מֹר זֶה דְּ א י לֵ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  ן וַ יַּעַ וַ
אוֹת: בָ ר ה׳ צְ י אָמַ רוּחִ ם־בְּ אִ

Then he answered and spoke unto me, saying: ‘This is the
word of the L-RD unto Zerubbabel, saying: Not by might, nor

.by power, but by My spirit, saith the L-RD of hosts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
זכרי׳ ד, ו.

8
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رة 2 ق الف

رة 3 ق الف

אכל בי עשרה שכינתא שריא, וכמ״ש בתניא
ا )שכינה, لهيً ا إ ورً يل )רבן גמליאל( كم حض ئ ملي ان ج راطور رب ن سأل الإمب رة،حي تماع من عش ور الإلهي يحلّ على كل اج د، ما دام الحض Shechinah( يوج
ي ن الألتر رب عي ي آن واحد. ويست ء العالم كله ف ي ي تض مس الت ال الش مث ه ب اب أج
sovev ,ميع العوالم )סובב כל עלמין ج ور المحيط ب ن الن ان أ ي عليم لب ا الت هذ ب

. ميع اليهود على قدم المساواة kol almin( يحلّ على ج

סנהדרין ל״ט א:י״א Sanhedrin 39a:11

יָא, רְ א שָׁ ינְתָּ כִ ה שְׁ רָ שְׂ י עַ כֹּל בֵּ יתוּ  רִ ל: אָמְ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ רַ ר לְ יסָ ר לֵקהּ קֵ מַ אֲ
ר לֵקהּ: מַ קָא. אֲ תְ פָּ אַ קהּ בְּ חָא בֵּ יהּ, מְ עֵ מָּ שַׁ יֵיהּ לְ רְ יכָּא? קַ א אִ ינְתָּ כִ ה שְׁ כַּמָּ
א מָ לְ י עָ כּוּלֵּ א אַ שָׁ מְ ר לֵקהּ: שִׁ מַ ר? אֲ יסָ קֵ יהּ דְּ יתֵ בֵ א בְּ שָׁ מְ ל שִׁ אי עָ מַּ אַ
יךְ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ קַ י דְּ שֵׁ מָּ בּוֹא שַׁ י רִ פֵ לֶף אַלְ ן אֶ ד מִ חַ א דְּ שָׁ מְ ה שִׁ נָיְחָא. וּמָ
ה ת כַּמָּ ל אַחַ יךְ הוּא עַ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ א דְּ ינְתָּ כִ א, שְׁ מָ לְ י עָ כּוּלֵּ הוּא נָיְחָא אַ

ה. כַמָּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
פרק יא. סנהדרין לט, א.

9

כמ״ש בתניא

ن ع أمام ה׳، يقول إ اض ها ما هو خ ن أ صل 6 من תניא القداسة ب ن يصف الف عد أ ، وعلىب لس ويدرس التوراة ص واحد يج خ ور الإلهي يحلّ حتى على ش الحض
صل 11. ة الف ق ة الساب ي ت الحاش فَ ا؛ وقد وص مً رة دائ ماعة من عش كل ج

ة كيهوت ملاحظ
פ״ו. פי״א. בסה״מ תקס״ג ע׳ נט אינו מציין לתניא. בבוך 1103: בלק״א.

10

يا ي رؤ معدان )מנורה, menorah( ف اح من الش عة لكل مصب يب السب اب هاالأن ن ا على أ رأ هن ق رها من الوعاء؛ وتُ يت عب ري الز ي يج كريا )זכריה(، الت ز
أعلى. ة من مستويات أعلى ف ي آت ور ال وات الن ن ق

זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

והנה כתיב . . נורא הוד

آية من ة وال ي هب ارة الذ ا المقطع عن المن قل تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ ين
. يوب أ

ة كيهوت ملاحظ
מובא באוה״ת בראשית כרך א קפב, א. יהל אור ע׳ עג.

12

מצפון זהב יאתה . . נורא הוד
مال، تي من الش أ ا ي يً هب ا ذ ريقً ن ب يوب )איוב(، إ ا أ بً اط ليهو )אליהוא(، مخ يقول أ
مال الة )קבלה, Kabbalah( الش بّ  ـ ה׳. ويربط علم الق ا يحيط ب بً  لالًا مهي ن ج وإ
الة )מאמר, رأ المق ق دة )גבורה, Gevurah(، وت الش ب الأيسر، أي ب ان الج ب
Steinsaltz : اق . )السي ة ه الصف ه هذ « بوصف هب maamar( »الذ

)Tanakh

איוב ל״ז:כ״ב Job 37:22
א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ

Out of the north cometh golden splendour, About G-d is ter‐
.rible majesty

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
איוב לז, כב.

13

והענין כי הנה כתיב

ي ارة »الساكن ف سير لعب ف ا الت تبس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ يق
لده عن ي مج ه ف اقش رو، وين ي אור התורה )אור התורה( حول يث « ف الأعالي

. ات اب اء والكت ي ب الأن
ة كيهوت ملاحظ

מובא באוה״ת יתרו ע׳ א׳כה. ראה סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ לג.
ושם ע׳ רצב נעתק קטע מכאן. וראה גם אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקע.

14

המגביהי לשבת
اه. عرض المقطع أدن ا من Psalms 113:5؛ ويُ تبس الكلمات هن ق ت

תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5
ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ

Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on
,high

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קיג, ה.

15

.Psalms 113:6 إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ
ر إلى السماء ظ ن سه لي ف ض ن ف ي يخ ي العلى، الذ ربّع ف د المرتّل ה׳، المت جّ يم
ه دة عن عي سها ب ف ن السماء ن عالٍ إلى حدّ أ اهر، هو مت ي المعنى الظ ؛ وف والأرض
ي رأ الألتر ريب . ويق لوقات الأرض مخ ايته ب لّ عن ق لك لا ت ر، ومع ذ ي كث ل ب إلى أسف
: »إلى« ن هي ي »בשמים ובארץ« على وج )אדמו״ר הזקן( حرف ב )beis( ف
Steinsaltz : اق . )السي « السماء والأرض واسطة ، و»ب السماء والأرض

)Tanakh

תהילים קי״ג:ה׳-ו׳ Psalms 113:5–6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ ת: הַ בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on
high, That looketh down low Upon heaven and upon the

?earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

הנה מקום אתי
ع ه ה׳: »ها هو موض اب د ה׳، أج ن يرى مج عدما طلب موسى )משה( أ ب
ل ي داخ ن المكان ف لك أ هم الحكماء من ذ . ويف رة قامه على الصخ «، وأ دي عن

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ل المكان ي داخ ن ה׳ ف ה׳، لا أ
שמות ל״ג:כ״א Exodus 33:21

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ נִצַּ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ  וַ
And the L-RD said: ‘Behold, there is a place by Me, and thou

.shalt stand upon the rock
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ

18
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رة 4 ق الف

שמות לג, כא.

והוא ית׳ מקומו של עולם

ن ה׳ هو مكان [( أ ي سير المدراش ف يعلّم المدراش )מדרש, Midrash؛ ]الت
ي ن تعن ي العلى« لا يمكن أ ن »ف ن أ يّ ب ا ي العالم، وليس العالم مكانه. وهذ

ا. يً ا مكان اعً ف ارت
בראשית רבה ס״ח:ט׳ Bereshit Rabbah 68:9

ויפגע במקום - ר׳ הונא בשם ר׳ אמי אמר: מפני מה מכנין שמו של
הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו של עולם, ואין עולמו
מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום אתי, הוי, הקדוש ברוך
הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר רבי יצחק: כתיב )דברים
לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם הקב״ה מעונו של עולמו
ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(: ה׳ מעון אתה, הוי.
הקדוש ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו מעונו. אמר רבי אבא

בר יודן: לגבור, שהוא רוכב על …
He encountered the place and spent the night there because“
the sun had set; he took from the stones of the place, which
he placed beneath his head, and lay down in that place”
(Genesis 28:11). “He encountered [vayifga] the place” – Rav
Huna said in the name of Rabbi Ami: Why do they change
the name of the Holy One blessed be He and call Him the
Omnipresent [hamakom]? It is because He is the place
[mekomo] of the world, and His world is not His place. From

… what
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

ة كيهوت ملاحظ
ב״ר סח, י.

19

כולם בחכמה עשית
، يا ה׳ )اسم ה׳، הוי' ر أعمالك : »ما أكث ة ق لي رة أعمال الخ ب المرتّل من كث جّ يتع
.»)Chochmah ,الحكمة )חכמה ها كلها ب عت / שם הוי'، Havayah(! صن
، وقد عل المادي ظ يدلّ على الف « هو لف عتَ عل »صن ن الف ي أ ويلاحظ الألتر ريب
Steinsaltz : اق . )السي واسطة الحكمة لق ب ي وصف الخ عمل ف استُ

)Tanakh

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קד, כד.

20

ועולם חסד יבנה
نى إلى الأبد«؛ ب ن »الإحسان يُ «، أو إ الإحسان يّ ب ن ن »العالم مب ريقول المرتّل إ ة عب ي ن العوالم مب المعنى الأول: ف الة )מאמר, maamar( ب ذ المق أخ وت

)Steinsaltz Tanakh : اق الإحسان )חסד, Chesed(. )السي
תהילים פ״ט:ג׳ Psalms 89:3

הֶם: ךָ בָ מוּנָתְ כִן אֱ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ ד יִבָּ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ כִּי־אָמַ
For I have said: 'For ever is mercy built; In the very heavens

.Thou dost establish Thy faithfulness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים פט, ג.

21

לך ה׳ הגדולה
، הוי' / שם הוי'، اتهم للهيكل: »لك عد هب ماعة كلها، ب ركة داود )דוד( أمام الج ب
ة « )גדולה, gedulah(، وهي صف مة الة »العظ هم المق ف …«. وت وة مة والق العظ

)Steinsaltz Tanakh : اق ات أمام ה׳. )السي بطال الذ ها إ ن חסד، على أ
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דה״א כט, יא.

22

הקב״ה מניח תפילין, הקב״ה מתפלל
kudsha ,ارك )קב"ה / קודשא בריך הוא ن القدوس المب لمود أ ن الوصايايعلّم الت ي الصلاة )תפילין, tefillin(، أي إ ت brich hu( يرتدي علب

ا. ضً ي ا أ ي العوالم العلي ودة ف )מצוות, mitzvos( موج

ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח Berakhot 6a:17–18

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ נַּיִן שֶׁ ק: מִ חָ י יִצְ בִּ ר רַ א, אָמַ דָּ ב אַ ר רַ ין בַּ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ זְרוֹעַ עֻ ינוֹ וּבִ ימִ ע ה׳ בִּ בַּ ר: ״נִשְׁ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ נִּיחַ תְּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ זְרוֹעַ עֻ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ עֹז לְ ר: ״ה׳  מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rab Abin b. Rab Adda said in the name of R. Isaac : Whence
is it that the Holy One, blessed be He, lays Tefillin ? As it is
said, "The L-rd hath sworn by His right hand, and by the arm
of His strength" (Is. Ixii. 8). "By His right hand" means
Torah ; as it is said, "At His right hand was a fiery law unto
them" (Deut. xxxiii. 2); "by the arm of His strength" means

… Tefillin, as it is said, "The L-rd will give strength unto
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ברכות ו, א. ראה לקו״ת שה״ש ב, ב. אוה״ת ואתחנן ע׳ תצז.

23

הקב״ה מתפלל
نًا رو كره مق ، وقد ورد ذ ن קב"ה / קודשא בריך הוא يصلّي أ لمود ب تعليم الت

. ن لي ف عليم الت ت ب
ברכות ז׳ א Berakhot 7a

24

מלמד שנתעטף הקב״ה
رداء ع ب لفّ ن ה׳ ت ها تعلّم أ ن رة على أ لاث عش ات الث لمود آية الصف ر الت سّ يف

. ائد للصلاة الصلاة )טלית, tallis( مثل ق
ראש השנה י״ז ב:ה׳ Rosh Hashanah 17b:5

י א כָּתוּב, אִ רָ קְ לֵא מִ מָ לְ נָן: אִ י יוֹחָ בִּ ר רַ א״. אָמַ רָ יִּקְ נָיו וַ ל פָּ בוֹר ה׳ עַ יַּעֲ ״וַ
אָה רְ הֶ בּוּר, וְ יחַ צִ לִ רוּךְ הוּא כִּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ף הַ טֵּ עַ נִּתְ ד שֶׁ מֵּ לַ רוֹ. מְ אוֹמְ ר לְ שָׁ פְ אֶ
נַי פָ שׂוּ לְ ין — יַעֲ אִ ל חוֹטְ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ ל זְמַ ר לוֹ: כׇּ לָּה. אָמַ פִ ר תְּ דֶ ה סֵ מֹשֶׁ  לוֹ לְ

הֶם. ל לָ נִי מוֹחֵ אֲ זֶּה וַ ר הַ דֶ כַּסֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ר״ה יז, ב.

25
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رة 5 ق الف

ג׳ ראשונות יושב ועוסק בתורה
لاث الأولى ي الساعات الث لس ف ن קב"ה / קודשא בריך הוא يج لمود أ يعلّم الت

. التوراة ل ب غ ش هار وين من الن
עבודה זרה ג׳ ב:ז׳ Avodah Zarah 3b:7

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ הָא אָמַ ינִי? וְ אִ
ב נִיּוֹת — יוֹשֵׁ ה, שְׁ תּוֹרָ ק בַּ ב וְעוֹסֵ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
ד יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ נִּתְ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ ן אֶ דָ וְ

ים, מִ חֲ ל כִּסֵּא רַ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ כִּסֵּא הַ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ע״ז ג, ב.

26

רמ״ח פקודין הן רמ״ח אברין דמלכא
ا من Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8؛ تبس الكلمات هن ق ت

اه. عرض المقطع أدن ويُ
תקו״ז תיקון ל Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ראה ת״ז תי׳ ל.

27

ורוח אייתי רוח ואמשיך רוח
ا من الأعلى لب روحً ل تج ا من الأسف ن روحً وهار )זהר, the Zohar( أ يعلّم ز
ارة ث ن الاست أ ي ش ا ف هذ هد الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب ها. ويستش رج وتستخ
ة ها الوصي ي تُحدث ل )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( الت من الأسف

.)mitzvah ,מצוה(

זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b
ة كيهوت ملاحظ

זח״ב קסב, ב.

28

וזהו הבט
ي וירא و ואתחנן، رة ف ق ه الف تبس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ يق
ر، הבטה, habatah( وتطلّعه ظ ر ה׳ )الن ظ وع ن ي Zachor موض اقش ف وين

.)hashkafah ,ل، השקפה ل )التطلّع إلى الأسف إلى الأسف
ة كيهوت ملاحظ

מובא באוה״ת פ׳ וירא כרך ד תשס, א. ואתחנן ע׳ שלב. וראה אוה״ת פ׳ זכור
ע׳ א׳תשפו מענין הבטה והשקפה.

29

הבט משמים וראה

بّ : »يا ה׳ ر الكرمة بّهت ب  ي شُ يل، الت ل إسرائ ع آساف )אסף( من أج رّ تض
: اق «. )السي ه الكرمة كر هذ بصر، واذ ر من السماء وأ ظ ؛ ان دْ ود، عُ ن الج

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ׳:ט״ו Psalms 80:15

זֹאת: ן  קֹד גֶּפֶ  ה וּפְ אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ בֵּט מִ אוֹת שׁוּב־נָא הַ בָ ים צְ לֹקִ אֱ
O G-d of hosts, return, we beseech Thee; Look from heaven,

,and behold, and be mindful of this vine

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים פ, טו.

30

והשקיפה ממעון קדשך

ك المقدس، من ر من مسكن ظ ور: »ان ميع العش راج ج خ عد إ قال ب ي تُ الصلاة الت
ي رأ الألتر رب ق ا«. وسي ن ت ي أعطي يل والأرض الت ك إسرائ عب ارك ش السماء، وب
: اق . )السي واسطة التوراة معنى: ب ارة »من السماء« ب )אדמו״ר הזקן( عب

)Steinsaltz Tanakh

דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15

ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דברים כו, טו. בלקו״ת צו יב, ד. טז, ב. מציין לכאן. ראה ד״ה איתא במדרש
תהלים בספר המאמרים תש״ח ע׳ 272 עם הגהות מכ״ק אדמו״ר זי״ע. וראה
גם בסה״מ תרכ״ז ע׳ קיב. תרל״ד ע׳ נג. תרנ״ג ע קיב. בלקו״ת האזינו עג, ב

מציין לכאן.

31

רם על כל גוים ה׳
ده ميع الأمم؛ ومج وق ج عالٍ ف »اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( مت
الة هم المق ف . وت عب وقوة وق كل ش اهر، ה׳ ف اها الظ ي معن «: ف وق السماوات ف
ق اة الأمم، وإلى سموّ ה׳؛ وهي تسب ير إلى مصدر قوة حي ها تش ن آية على أ ال

)Steinsaltz Tanakh : اق ي العلاء«. )السي الس ف ارة »الج رةً عب اش مب
תהילים קי״ג:ד׳ Psalms 113:4

יִם כְּבוֹדוֹ: מַ שָּׁ ל הַ ל־גּוֹיִם ה׳ עַ ל־כׇּ ם עַ רָ
The L-RD is high above all nations, His glory is above the

.heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קיג, ד. קטע מובא בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ רצב בהוספות

ושינויים. ראה גם בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קעא.

32

שהעכו״ם מקבלים חיות
ها. لي ارئ إ ة الق ي اة الأمم؛ وتحيل الحاش اقش مصدر قوة حي ن ة ت الة لاحق مق

ة كيهوت ملاحظ
ע׳ בספר המאמרים תש״א ע׳ יא.

33

גוים מרקדין בהיכלו
.Yoma 69b إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

יומא ס״ט ב Yoma 69b
ة كيهوت ملاحظ

ראה יומא סט, ב.

34

שממית בידים תתפש
اميت )שממית، مّ ؛ أحدها الش مة ها حكي رة لكن ي لوقات صغ عة مخ رب ور أ كر أغ يذ
ي د حتى ف يديها، وتوج ث ب ب تش ي ت (، الت وت كب ة أو عن semamis؛ سحلي
« )תתפש، ض ب ق ي )אדמו״ר הזקן( »ت رأ الألتر رب . ويق قصور الملوك

35
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رة 6 ق الف

رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

:)tofes makom ،نًا« )תופס מקום ل مكا غ وء »لا تش tesapes( على ض
)Steinsaltz Tanakh : اق ئًا. )السي  ي ها لا تُحسب ش ي القصر لأن هي ف ف

משלי ל׳:כ״ח Proverbs 30:28

לֶךְ: י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
The spider thou canst take with the hands, Yet is she in

.kings’palaces
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
משלי ל, כח.

וכדכתיב כי נשגב שמו לבדו
ور اً، أي الن يض « أ عالي ن المستوى المسمى »المت ادها أ ة مف ي اك حاش اف هن ض تُ

ميع العوالم، هو من مستوى »اسمه«. ج المحيط ب
ة كيهوت ملاحظ

בספה״מ תרכ״ט שם ע׳ לג נוסף כאן הג״ה: ”)שגם בחי׳ נשגב סוכ״ע הוא
ג״כ מבחי׳ שמו(”.

36

כי נשגב שמו לבדו
يح ה׳: »لأن اسمه وحده ة إلى تسب ق لي ميع الخ مور دعوته ج تم المز ت يخ
يف الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ده على الأرض والسماء«. ويض ، ومج متعالٍ
. ة لا ومض ما يصل إلى العوالم ليس إ وره«: ف راقه ون ش قط« و»إ ي »ف كلمت

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13

יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

.exalted; His glory is above the earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קמח, יג.

37

והנהגת העולמות הוא בבחי׳ שינה
وماً« ه »ن ير ה׳ للعالم بوصف وع تدب ن موض اك إلى أ ي )הרבי( هن ير الريب ويش
الة ي المق وريم )מאמר, maamar( لعام 5708 وف الة ب ي مق يتطور ف
طرب ي »اض لة الت ان اللي اقش ن ن ت ي »BaLaylah HaHu« لعام 5700، اللت

.» ها نوم الملك ي ف
ة كيهوت ملاحظ

בסה״מ תש״ח שם העיר כ״ק אדמו״ר זי״ע ”ראה עד״ז במאמר פורים תש״ח
פ״ו ואילך. ד״ה בלילה ההוא ש״ת )בס׳ המאמרים(”. ראה יהל אור לקאפי׳

עג ע׳ 260.

38

ויקץ כישן ה׳
ائم«، مثل قظ كالن ي ن ה׳ »است مور إ يل، يقول المز ائم إسرائ ن يروي هز عد أ ب

)Steinsaltz Tanakh : اق ه. )السي عب ل ش ، وعمل من أج محارب
תהילים ע״ח:ס״ה Psalms 78:65

יָּיִן: רוֹנֵן מִ תְ גִבּוֹר מִ דֹ־נָי כְּ  ן אֲ יָשֵׁ יִּקַץ כְּ וַ
Then the L-rd awaked as one asleep, Like a mighty man re‐

.covering from wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים עח, סה.

39

עורה למה תישן ה׳
ام، يا ה׳؟ ن ا ت ! لماذ قظ ي لاً: »است ائ مور ق رع صاحب المز ، يتض دة ي وقت الش ف

)Steinsaltz Tanakh : اق ا إلى الأبد«. )السي رن ، ولا تهج انهض
תהילים מ״ד:כ״ד Psalms 44:24

נֶצַח: זְנַח לָ יצָה אַל־תִּ קִ דֹ־נָי הָ  ן אֲ ישַׁ ה תִ מָּ ה לָ עוּרָ
Awake, why sleepest Thou, O L-rd? Arouse Thyself, cast not

.off for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים מד, כד. ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנה. ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע

בסה״מ תש״א ע׳ יב. ובאג״ק שלו חי״ח ע׳ רכב.

40

ויאר פניו

ركة ي صدى للب ا«، ف ن هه علي وج ئ ب ض ا؛ وليُ اركن ا ويب ن ن ה׳ علي تحن هه« )פניו, panav( على»لي ي )אדמו״ר הזקן( »وج ر الألتر رب سّ . ويف ة ي وت الكهن
Steinsaltz : اق رادته. )السي ي )פנימיות, pnimiyus( من إ اطن عد الب نه الب أ

)Tanakh

תהילים ס״ז:ב׳ Psalms 67:2

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ ים יְחׇ לֹקִ אֱ
G-d be gracious unto us, and bless us; May He cause His face

to shine toward us; Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השקיפה ממעון קדשיך
رأ الألتر يل«. ويق ك إسرائ عب ارك ش ك المقدس، من السماء، وب ر من مسكن ظ »ان
واسطة التوراة معنى »ب ارة »من السماء« ب آن عب ي )אדמו״ר הזקן( ال ريب

)תורה(«.

דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15
ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ

בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ
Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דברים כו, טו. קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ב ח״א ע׳ קב בשינוים והוספות.
ונוסף כאן הוספה וז״ל: דלכאו׳ צ״ל מפני מה דוקא כשההשקפה הוא מן
השמי׳ אז נמשך להיות וברך את עמך ישראל דוקא. דהנה כתי׳ רם על כל
גוים הוי׳ שאו״ה מקבלי׳ חיות מבחי׳ רוממות כו׳ ע״ד שממית בידים תתפש
כו׳, וזהו כד סליק קוב״ה לעילא כו׳ והנהגת העולמות נמשך מבחי׳ שינה,
אמנם ע״ז נא׳ עורה למה תישן ה׳ והיינו שיהי׳ גילוי אוא״ס בבחי׳ חכמה
וחסד ויאר פניו בבחי׳ פנימיות רצונו, והיינו ע״י המשכת התומ״צ, וזהו הבט

משמי׳ וראה השקיפה ממעון קדשיך מן השמי׳: פי׳ שמים.

42

מן השמים שם מים
س، ك المقدّ ارة »تطلّع من مسكن ا المقال لعب ة هذ اقش لك المقطع إلى من ع ذ يرج
ي يهم ف ب ات أ ة حاج ي لب ارة »ت عب رح »من السماء« ب «، ويش ارك من السماء، وب
ر )ז״א / זעיר غّ ه المص ي الوج ور الأب )אבא, Abba( الكامن ف السماء«، أي ن

.)Z'eir Anpin ,אנפין
ة كيهوت ملاحظ

ראה בלקו״ת שה״ש יד, א בפי׳ מן השמים.
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رة 9 ق الف
שם מים

اك ماء« ها »هن ن « )שמים, shamayim( على أ لمود »السماوات رح الت يش
، ها التوراة ن ا قراءة السماء على أ د هن ا يسن )שם מים, sham mayim(. وهذ

الماء. بّهت ب  ي شُ الت
חגיגה י״ב א Chagigah 12a

ة كيهوت ملاحظ
חגיגה יב, א.

44

בחי׳ התורה שנמשלה למים
وا ، هلمّ ان الماء: »يا كل عطش يه التوراة ب ب اك الدليل على تش ة هن غ يف الصي تض

. ير إلى التوراة إلى الماء«، وهي تش
ة كيهوت ملاحظ

בספר המאמרים תש״ח שם: ]שנאמר הוי כל צמא לכו למים כו׳ שזה קאי על
בחי׳ התורה כו׳[.

45

אנחנו עם בני ישראל נתראים לפניו לדבר חשוב
رى يل يُ ن إسرائ يد أ ف ي ت ، الت ارة ه العب قل تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ ين

الاته عن בלק. ي مق ، ف أن ا ش ا ذ ه أمرً أمام ה׳ بوصف
ة كيهوت ملاحظ

מובא באוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳כח. ע״ש.

46

נפתחו השמים

ن ار )כבר(، إ ڤ هر كِ د ن ن عن ي ي ن المسب ي يال )יחזקאל(، وهو ب ق يقول حز
تاح »السماء« ف ي ان ى عن ה׳. ويربط الألتر ريب تحت ورأى رؤ ف السماوات ان

سالتس( اين ت اخ ش ن : ت اق . )السي ة ح للألوهي دراك واض إ ب
יחזקאל א׳:א׳ Ezekiel 1:1

ר־ ל־נְהַ גּוֹלָה עַ תוֹךְ־הַ נִי בְ אֲ שׁ וַ חֹדֶ  ה לַ שָּׁ מִ חֲ י בַּ יעִ בִ רְ נָה בָּ ים שָׁ לֹשִׁ שְׁ י בִּ יְהִ וַ
ים: לֹקִ אוֹת אֱ רְ ה מַ אֶ רְ אֶ יִם וָ מַ שָּׁ חוּ הַ תְּ ר נִפְ כְּבָ

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth
month, in the fifth day of the month, as I was among the cap‐
tives by the river Chebar that the heavens were opened, and I

.saw visions of G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
יחזקאל א, א.

47

ומי כעמך ישראל

يل، أمة ك إسرائ عب ان )נתן(: »من مثل ش اث وءة ن ب عد ن صلاة داود )דוד( ب
هم الألتر تديها. ويف ف ى ה׳ لي ي مض ن الأمم، الت ي ريدة ب «، ف واحدة على الأرض
معنى »اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( واحد«، « ب ي »واحدة ريب
اخ ن : ت اق . )السي يل إلى الأرض و إسرائ ن ه ب ب ذ ا الاسم هي ما يج ة هذ ي ووحدان

سالتس( اين ت ش
דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דה״א יז, כא.

48

מצות צריכות כוונה
ا. تطلب قصدً ت الوصايا )מצוות, mitzvos( ت ا كان ذ لمود ما إ اقش الت ين
ور ال الن ز ن ي إ لب ف ة الق ب نه رغ أ ي )אדמו״ר הזקן( القصد ب ر الألتر ريب سّ ويف

ل. الإلهي إلى الأسف
ברכות י״ג א:כ״ב-כ״ה Berakhot 13a:22–25

רוֹת. קְ בּוֹ״ — לִ ון לִ וֵּ ם כִּ אי ״אִ ונָה. מַ וָּ יכוֹת כַּ רִ וֹת צְ צְ ינַּהּ מִ ע מִ מַ ׳ שְׁ גְּמָ
הּ, בָ כְתָ ע כִּ מַ יאַת שְׁ רִ נַן: קְ בָּ נוּ רַ . תָּ גִּיהַּ הַ א לְ קוֹרֵ י! בְּ רֵ הָא קָא קָ רוֹת?! וְ קְ לִ

כָל לָשׁוֹן. ים: בְּ רִ ים אוֹמְ כָמִ חֲ י. וַ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
GEMARA Is the conclusion to be drawn [from the opening
sentence of the Mishnah] that the performance of the com‐
mandments requires Kawwanah? No; for] what means If he
directed his heart to read ? Just to read [in the Torah for the
sake of study]. But he was reading! [It is to differentiate him]
from one who is reading [the Torah] for the purpose of cor‐
recting. Our Rabbis have taught : The Shema' must be read
as it is written: These are the words of Rabbi; but the Sages

… say
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ברכות יג, א. זח״ג שו, ב.

49

שהזהב הוא מנוצץ . . ברשפי אש האהבה

ار الحب ه ن هب بوصف سير للذ ف ا الت تبس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ يق
.Psalms رحه على ي ش ة ف لألئ المت

ة كيهوت ملاحظ
מובא ביהל אור ע׳ עג.

50

בכל יום יהיו בעיניך כחדשים
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
רש״י דברים ו, ו. בשם הספרי.

51

אני ראשון ואני אחרון
ا ن ا الأول وأ ن اء )ישעיהו(: »أ عي ش اديها، على لسان إ يل وف يعلن ה׳، ملك إسرائ

)Steinsaltz Tanakh : اق «. )السي ر، ولا ה׳ سواي الآخ
ישעיהו מ״ד:ו׳ Isaiah 44:6

רוֹן נִי אַחֲ אֲ אשׁוֹן וַ נִי רִ אוֹת אֲ בָ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ  ל וְ אֵ רָ ךְ־יִשְׂ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Thus saith the L-RD, the King of Israel, And his Redeemer
the L-RD of hosts: I am the first, and I am the last, And be‐

.side Me there is no G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ מד, ו.

52

ואני הוי״ה לא שניתי
اء ن ب تم يا أ ن ر، وأ ي غ ت ا، اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(، لم أ ن ي أ ن »لأن
الة يل. وتستعمل المق ات ה׳ وصمود إسرائ ب وا«: ث ن ف يعقوب )יעקב( لم ت
لك ي ה׳، ولذ ير ف ي غ لق لا يُحدث أي ت الخ طر الأول: ف )מאמר, maamar( الش

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ولٌ ز وله إلى العوالم ن ن دخ إ ف
מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
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رة 10 ق الف

رة 11 ق الف

رة 12 ق الف

For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not
.consumed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
מלאכי ג, ו.

וגלה על ראשה

ي رح راش كريا )זכריה(؛ ويش يا ز ي رؤ معدان ف وق الش ي ف يت الذ يعوعاء الز اب ن ن الوعاء المستدير هو معنى كلمة גולה )gulah(، مثل الي )רש״י( أ
ي יהושע 15:19. גולות )gulos( الواردة ف

זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
זכרי׳ ד, ב.

54

מלשון גולת הכותרת
مان )שלמה(، تكون גולות القمم ت لهيكل سلي أُعدّ ي  وعات الت مة المصن ائ ي ق ف
ارة ي )אדמו״ר הזקן( العب دم الألتر ريب . ويستخ ي العمودين ان يج المستديرة لت
Steinsaltz : اق اج يعلو الرأس. )السي ها ت ن ول كلمة גולה على أ ليؤ

)Tanakh

מלכים א ז׳:מ״א I Kings 7:41

כוֹת בָ שְּׂ הַ יִם וְ תָּ ים שְׁ מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר־עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  גֻלֹּת הַ נַיִם וְ ים שְׁ דִ מֻּ עַ
ים: מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  י גֻּלּוֹת הַ תֵּ ת־שְׁ כַסּוֹת אֶ יִם לְ תַּ שְׁ

the two pillars, and the two bowls of the capitals that were on
the top of the pillars; and the two networks to cover the two

;bowls of the capitals that were on the top of the pillars
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
מלכים-א ז, מא-מב.

55

שום תשים עליך מלך
سهم ف ن ا على أ مً يموا حت ن »يق أ هم، ب ي أرض يل، وهم ف ي إسرائ ن أمر التوراة ب
لك ה׳ ول مُ ب نه ق أ لك ب الة )מאמר, maamar( ذ سر المق اره ה׳. وتف ت ا« يخ ملكً

)Steinsaltz Tanakh : اق فس. )السي على الن
דברים י״ז:ט״ו Deuteronomy 17:15

יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ ר ה׳ אֱ חַ ר יִבְ שֶׁ לֶךְ אֲ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ
יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ שֶׁ י אֲ רִ כְ ישׁ נׇ יךָ אִ לֶ ת עָ תֵ לֶךְ לֹא תוּכַל לָ מֶ

thou shalt in any wise set him king over thee, whom the
L-RD thy G-d shall choose; one from among thy brethren
shalt thou set king over thee; thou mayest not put a foreigner

.over thee, who is not thy brother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ

דברים יז, טו.

56

בטל רצונך מפני רצונו
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
אבות ב, ד.

57

בטל רצונך מפני רצונו

ات بطال الذ ج إ موذ رادته«، وهو ن رادتك أمام إ ل إ طِ ب يل: »أ ئ ملي ان غ تعليم رب
د. )ביטול, bittul( لدى العب

משנה אבות ב׳:ד׳ Pirkei Avot 2:4

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ צוֹנְךָ כִרְ ה רְ שֶׂ יַּעֲ י שֶׁ דֵ צוֹנְךָ, כְּ צוֹנוֹ כִרְ ה רְ שֵׂ ר, עֲ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, אַל ל אוֹמֵ לֵּ צוֹנֶךָ. הִ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ יְּבַ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ צוֹנְךָ מִ רְ
ךָ רְ בֵ ת חֲ ין אֶ דִ ךָ, וְאַל תָּ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ בּוּר, וְאַל תַּ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ  פְ תִּ
ע. מַ שָּׁ הִ סּוֹפוֹ לְ , שֶׁ מֹעַ  שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ ר שֶׁ בָ ר דָּ תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְאַל  מְ גִּיעַ לִ תַּ ד שֶׁ עַ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ כְשֶׁ ר לִ תֹּאמַ וְאַל 
He used to say: do His will as though it were your will, so
that He will do your will as though it were His. Set aside your
will in the face of His will, so that he may set aside the will of
others for the sake of your will. Hillel said: do not separate
yourself from the community, Do not trust in yourself until
the day of your death, Do not judge your fellow man until
you have reached his place. Do not say something that can‐

… not be
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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אתכפיי׳ סט״א
،)sitra achra ,ر )סטרא אחרא ب الآخ ان ع الج ضَ خ ن يُ نه حي وهار أ ا الز يعلمن
kudsha brich ,ارك )קב״ה / קודשא בריך הוא د القدوس المب ع مج ف يرت

ميع العوالم. ي ج hu( ف

זח״ב קכח, ב Zohar II, 128b
ة كيهوت ملاحظ

ראה זח״ב קכח, ב ואילך. ולקמן פט, ד ובמ״מ שם.

59

אין מלך בלא עם
)Elokim ,اسم אלקים )אלקים » عب لا ش ارة »لا ملك ب ر عب سّ ف ، ت اك هن
،)tzimtzum ,كماش )צמצום لال الان من خ : ف ادة ه دالًا على السي بوصف
ود أ وج ش ، لكي ين لوقات المخ ور الإلهي )שכינה, Shechinah( ب لبّس الحض يت

اته أمام ה׳. ن ذ طِ ب قل، ثم يُ مست
ة كيهوت ملاحظ

נסמן לעיל ה, א. לקמן נג, ד. מה שמבואר כאן בענין ביטול רצון, מצויין
בלקו״ת ואתחנן יא, ג: דאין מלך בלא עם לשון עוממות שהוא יש ודבר
ואעפ״כ מבטל רצונו מכל וכל, וכל דבר שאינו בביטול הרצון אינו נק׳ עבודה

כלל )ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל, וע״פ כי עמך מקור חיים(. ע״כ.

60

כי לי בנ״י עבדים

يدي ؛ هم عب يد لي يل عب ي إسرائ ن قول: »لأن ب ري ب د العب تهي أحكام العب ن ت
نسان وز لأي إ تمون إلى ה׳، لا يج تهم من أرض مصر«. ولأنهم ين رج ين أخ الذ
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رة 13 ق الف

رة 14 ق الف

رة 15 ق الف

رة 16 ق الف

عل دمة تج ن الخ لك على أ الة )מאמר( ذ رأ المق ق ؛ وت امة ةً ت لكهم ملكي ن يمت أ
)Steinsaltz Tanakh : اق «. )السي يل »لي إسرائ

ויקרא כ״ה:נ״ה Leviticus 25:55

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ אתִ ר־הוֹצֵ שֶׁ י הֵם אֲ דַ בָ ים עֲ דִ בָ ל עֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ

For unto Me the children of Israel are servants; they are My
servants whom I brought forth out of the land of Egypt: I am

.the L-RD your G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ויקרא כה, נה.

המשפילי לראות בשמים ובארץ

: من ي ان اه الث معن آن ب رأ ال ق «، يُ ر إلى السماء والأرض ظ ن سه لي ف ض ن ف ي يخ »الذ
سه. ف ض ה׳ ن ف لال السماء والأرض يخ خ

תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

צעק לבם
عب صرخ إلى ה׳، ويدعو صهيون إلى ن قلب الش يّ الدمار، يقول إ ب ي الن ذ يرث إ

)Steinsaltz Tanakh : اق ا. )السي هارً لًا ون كاء لي الب
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
איכה ב, יח.

63

ויצעקו אל ה׳ בצר להם
وا إلى اسم ה׳ ) הוי' / שם הוי', : »صرخ رية ي الب لّوا ف ين ض عن الذ

)Steinsaltz Tanakh : اق هم. )السي ذ ق ن أ قهم«، ف ي ي ض Havayah( ف

תהילים ק״ז:ו׳ Psalms 107:6

ילֵם: יהֶם יַצִּ צוּקוֹתֵ מְּ הֶם מִ ר לָ צַּ ל־ה׳ בַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ וַ
Then they cried unto the L-RD in their trouble, And He deliv‐

.ered them out of their distresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קז, ו.

64

ופרעה הקריב
ا ديدً ا ش فً و وا خ اف خ يل، ف و إسرائ ن حر، رآهم ب رعون من الب يش ف ترب ج ن اق «؛ أماحي رعون ترب ف اهر، »اق وا إلى הוי' / שם הוי'. وعلى المعنى الظ وصرخ

ة )תשובה, وب يل إلى الت ب إسرائ نه قرّ «؛ أي إ رعون ب ف : »قرّ رأ ق ي المدراش ف
)Steinsaltz Tanakh : اق teshuvah(. )السي

שמות י״ד:י׳ Exodus 14:10

יהֶם רֵ עַ אַחֲ נֹסֵ יִם  רַ צְ נֵּה מִ הִ ינֵיהֶם וְ ת־עֵ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּשְׂ יב וַ רִ קְ עֹה הִ  רְ וּפַ
ל־ה׳ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ עֲ יִּצְ אֹד וַ  אוּ מְ יִּירְ וַ

And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up
their eyes, and, behold, the Egyptians were marching after
them; and they were sore afraid; and the children of Israel

.cried out unto the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות יד, י. וראה שמו״ר עה״פ.

65

כמ״ש במ״א רוח אייתי רוח
ا من الأعلى. رج روحً خ لب وتُ ل تستج روح من الأسف

זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b
ة كيهوت ملاحظ

זח״ב קסב, ב. ראה לעיל א, א. ובכ״מ. ראה לקו״ת תצא מ, רע״ג ואולי
הכוונה שם לכאן.

66

מצפון זהב יאתה
ب الأيسر. ان مال«، أي من الج هب »من الش تي الذ أ ي

איוב ל״ז:כ״ב Job 37:22
א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ

Out of the north cometh golden splendour, About G-d is ter‐
.rible majesty

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
איוב לז, כב. ראה בלקו״ת בהעלותך לב, ד. שזהב הוא יראה )לכן נקרא

שמאל(. לה, ב

67

ושנים זיתים עלי׳
. ارة ي وعاء المن ب ان يتون على ج ا الز رت ج ش

זכריה ד׳:ג׳ Zechariah 4:3

מֹאלָהּ:  ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ
and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl,

’.and the other upon the left side thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
זכרי׳ ד, ג.

68

אשר הם מריקים הזהב

ن ي ات ن ب الق ان ج ين ب يتون اللذ ي الز صن كريا )זכריה( الملاك عن غ يسأل ز
هما ن أ ه الملاك ب ب ي يج هما؛ ف ي ات ي من ذ هب يت الذ ان الز رغ ف ن ت ي ن اللت ي ت ي هب «،الذ هب ون الذ ين يسكب : »الذ ارة الة )מאמר( العب تبس المق ق . وت الممسوحان
ور التوراة )תורה( ذ له ج ز ن ي تُ قد الذ نه الحب المت هب على أ هم الذ ف وت

) اخ ن سالتس للت اين ت مة ش : ترج اق والوصايا )מצוות(. )السي
זכריה ד׳:י״ב Zechariah 4:12

רוֹת נְתְּ נֵי צַ יַד שְׁ ר בְּ שֶׁ ים אֲ זֵּיתִ י הַ לֵ בְּ י שִׁ תֵּ ה־שְׁ יו מַ לָ ר אֵ אֹמַ  נִית וָ ן שֵׁ וָאַעַ
ב: זָּהָ יהֶם הַ לֵ עֲ ים מֵ יקִ רִ מְ ב הַ זָּהָ הַ
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رة 17 ق الف

And I answered the second time, and said unto him: ‘What
are these two olive branches, which are beside the two golden

’?spouts, that empty the golden oil out of themselves
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שע״י

» واسطة دلًا من »ب واسطتهم« )שעל ידם( ب طوطة »ب ة المخ سخ لك الن رأ ت ق ت
)שע״י(.
ة كيهوت ملاحظ

בבוך תניא-ברוק הגי׳: שעל ידם.

70

להשתפך אל חיק אביה

وق ف ، ت دة العلوية « من قوى الش ة اللهب ةً »كألسن صل 50، محب ا، الف ي ان يصف ت
، اهي ن مة اللامت فس عظ أمل الن ت ن ت حي : ف ة ض هب الف وق الذ ة كما يف ر المحب سائ

ها. ي ب ن أ ي حض سد والانسكاب ف ن الج ادرة سج اق إلى مغ ت تش
ة كيهوت ملاحظ

תניא פרק נ. ראה גם לעיל כז, א, ולקמן סז, א וש״נ.

71

כי עמך מקור חיים באורך נראה אור
لال ور« من خ رى الن : »يُ ن ي راءت ق الق آن وف رحت ال ، وقد شُ ة احي ت ت آية الاف ال
رى رى«، لكي يُ التوراة )תורה, Torah( والوصايا )מצוות, mitzvos(، و»سن

ور. لك الن ي ذ يل ف إسرائ
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

ומי כעמך ישראל

ي ور الذ ي الن لى ف تج ي ت يل الت يل؟«: قداسة إسرائ ك إسرائ عب »من مثل ش
ل. لونه إلى الأسف ز ين

דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דה״א יז, כא.

73

וגם אנחנו נראה . . כמ״ש ומי כעמך ישראל כו׳

ن ا، أي إ ع هن «، لها موض ي الأرض ، »أمة واحدة ف آية مة ال ات ن خ ي أ يف الرب : هليض ارة ه العب الة هذ تبس المق ق ا لم ت ميع الأمم، ويتساءل لماذ يل تعلو ج إسرائ
؟ ة غ ه الصي هذ الها ب ي ق ن الألتر رب ، أم أ ها رقيب ف حذ

ة كيهوت ملاحظ
בד״ה זה בספה״מ תשל״ד )הנחה( מוסיף: ”ויש להוסיף בזה דסיום הכתוב
)מי כעמך ישראל( הוא גוי אחד בארץ, היינו שישראל הם למעלה מכל
האומות ]וצ״ע מדוע לא הובא סיום הכתוב בהדרוש, אם זהו מחמת השמטת

הצנזור או שכך אמר רבינו הזקן בדיבור[”, ע״ש.

74



30likuteitorah.com/ar/torah-ohr/mikeitz/5/

LikuteiTorah.com
دية ا الحاسي اراش الب

عة ه الطب حول هذ
.the notesو our explanationsو the English translationو This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

.Our explanations, with the overview, the questions and the page for children: CC BY-NC 4.0

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via
Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917) :اريا ر سف ، عب سة ب ت المصادر المق
(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); The
Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain);

.Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-BY)

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

موقع ري وب النص العب ت ب اعي )openai/gpt-6-luna-pro:batch(، وقورن كاء الاصطن مساعدة الذ ت لموقع LikuteiTorah.com ب أُعدّ روح:  ة والش ي مة العرب الترج
. ري وع إلى النص العب الرج ق من كل ما هو مهم ب ى التحق عد. يرج ري ب ش عها محرر ب اريا؛ ولم يراج سف

Sichah of Shabbos Parshas( عة يامه السب عة على أ وع، موز لك الأسب لال ذ «، خ دية ا الحسي اراش وع، »الب ا الأسب اراش اماريم ب درَس مَ ن تُ ي أ طلب الريب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- : ي ركات الريب ا ندرسها، وما ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. لماذ

/parsha

likuteitorah.com © . تش ي اف ة لوب ب اريا أو مكت ابع لكيهوت أو سف ير ت روع غ ء. والمش ي ا ش اع هن ب ؛ لا يُ اري ير تج ي غ ان روع مج مش
/likuteitorah.com/ar/torah-ohr/mikeitz/5 من

ا لـ كريمً هداء ت إ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
ي يتسحاق ف ، ريب لي ي والد الريب


